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FOREWORD

สถาบันส่งเสริมศิลปหัตถกรรมไทย (องค์การ 
มหาชน)  หรือ สศท.  เป็นหนึ่งในหน่วยงานสำ�คัญ 
ที่ร่วมสืบสานงานศิลปหัตถกรรม  โดยการจะร่วม 
สืบสานได้ต้องดำ�รงอยู่ในหลายมิติ  เช่น  เรื่องของ 
การสร้างสรรคก์เ็ปน็สิง่ทีท่าง สศท.  รวมทัง้ผูผ้ลติงาน 
ผู้ เชี่ยวชาญด้านการศึกษาทำ�มาอย่างต่อเนื่อง  
นอกจากนี้ยังมีเรื่องของการส่งเสริมทั้งในแง่ของ 
การตลาด การพัฒนาศักยภาพ  พ้ืนท่ีการขาย  และ 
ส่วนสุดท้ายคือการก้าวไกลอย่างยั่งยืน  สศท.มุ่งหวัง 
ในการพัฒนาด้านเศรษฐกิจภายในประเทศ สามารถ 
เติบโตสร้างความนิยมในระดับนานาชาติ  และนั่น 
จะทำ�ให้เกิดความยั่งยืนอย่างแท้จริง 

กระบวนการนี้ เ ร่ิมต้นต้ังแต่ต้นนํ้า (ผู้แปรรูป 
วตัถดุบิ) กลางน้ํา (ผู้ผลติหรอืชา่งฝมีอื) และปลายน้ํา  
(ผู้บริโภค)  การมีวัตถุดิบที่เพียงพอ  การผลิตท่ีมี 
คุณภาพอย่างต่อเนื่อง  ไปจนถึงการขายท่ีสามารถ 
ส่งต่อเป็นธุรกิจไปยังรุ่นลูกรุ่นหลานได้  หากเรา 
สามารถทำ�ให้ผู้บริโภคเห็นว่างานหัตถกรรมเป็นสิ่งที ่
นำ�มาใชใ้นชวีติประจำ�วนัได ้กจ็ะเกดิความยัง่ยนืและ 
ต่อเนื่องสืบไป

The Sustainable Arts and Crafts Institute of 
Thailand (Public Organization), or sacit, is a 
pivotal entity in the revival of Thai handicrafts. 
To effectively revive these crafts, amultifaceted 
approach is necessary. This includes fostering 
creativity in production, which the institute and 
skilled educators actively promote. Additionally, 
it involves marketing, capacity building, optimal 
sales strategies, and sustainable progress. The 
institute aims to accelerate economic growth 
domestically while striving to enhance interna- 
tional recognition, ensuring sustainable develop- 
ment.

This process begins with raw material pro- 
cessing, skilled craftsmanship in production, and 
engaging consumers. With ample materials and 
consistent high-quality output, these crafts can 
evolve into sustainable enterprises passed down 
through generations. Demonstrating to consumers 
how crafts can enrich daily life fosters enduring 
sustainability.
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sacit กับัการค้้นหา รักษา และพัฒันา 
เพ่ื่�อการขัับเคลื่�อนศิลิปหัตัถกรรมไทยให้้ยั่่�งยืืน

INTRODUCTION

ในยุุคหลัังสมััยใหม่่  (Postmodern  Era)  หน้้าที่่�ของมนุุษย์์เรื่่�อง 
การฟ้ื้�นฟููและส่่งเสริิมศิิลปหััตถกรรมไทยไม่่เพีียงแต่่เป็็นกระบวนการ 
รักัษามรดกทางวััฒนธรรม แบบแผน และประเพณีีของชนชาติิที่่�สืบืทอด 
กัันมาอย่่างยาวนาน แต่่นัับเป็็นคุุณค่่าแห่่งการสร้้างสรรค์์แรงบัันดาลใจ 
ใหม่่ๆ  เพื่่�อเพิ่่�มขีีดความสามารถในการแข่่งขัันเชิิงพาณิิชย์์สู่่�ตลาด 
ระดับัสากล ซึ่่�งอาจเรีียกกระบวนการดังักล่่าวได้้ว่่า  “การขับัเคลื่่�อน” 

Friedrich  Nietzsche1  ศาสตราจารย์์และนัักปรััชญาชาวเยอรมััน 
นำเสนอแนวคิิดเรื่่�อง  “Will  to  Power” หรืือเจตจำนงแห่่งอำนาจ หมายถึึง 
แรงขัับเคลื่่�อนพื้้�นฐานที่่�อยู่่�เบื้้�องหลัังการกระทำและความต้้องการของ 
มนุุษย์์ คืือความปรารถนาที่่�จะขยายอำนาจของตน  ไม่่ว่่าจะเป็็นในด้้าน 
ปััจเจกบุุคคลหรืือจิิตวิิญญาณ แนวคิิดนี้้�มองว่่ามนุุษย์์ไม่่ได้้ถููกขัับเคลื่่�อน 
จากความต้้องการพื้้�นฐาน  เช่่น  การอยู่่�รอด  หรืือการสืืบพัันธุ์์�เท่่านั้้�น 
แต่่ยัังมีีความปรารถนาที่่�จะเจริิญเติิบโต  พััฒนาตนเอง  และควบคุุม 
สิ่่�งแวดล้้อมรอบตััวเพื่่�อบรรลุุศัักยภาพสููงสุุด  ผลงานของ  Nietzsche 
เป็็นที่่�รู้้�จักและมีีอิิทธิิพลอย่่างมากในวงการปรััชญา  ด้้วยสาระสำคััญของ 
พลัังแห่่งการขัับเคลื่่�อน  ส่่งผลกระทบต่่อกระบวนการทางความคิิดของ 
มนุุษย์์  สัังคม  และวััฒนธรรมได้้อย่่างลึึกซึ้้�ง  ส่่วนนัักปรััชญาอีีกท่่าน 
คือื  Henri  Bergson2 นักัปรัชัญาชาวฝรั่่�งเศส นำเสนอแนวคิดิเรื่่�อง  “E’ lan 
Vital”  ซึ่่�งเชื่่�อมั่่�นว่่า  การเจริิญเติิบโตเชิิงนามธรรมของสรรพสิ่่�งพััฒนา 
ได้้ด้้วยแรงขับัเคลื่่�อนแห่่งชีวีิติและวิวิัฒันาการเชิงิสร้้างสรรค์์ อย่่างไรก็ต็าม 
แนวคิิดของนัักปรััชญาทั้้�งสองท่่านมีีอิทิธิิพลอย่่างมากต่่ออารยธรรมทั่่�วโลก 
นับัตั้้�งแต่่ศตวรรษที่่�  19  เป็็นต้้นมาจนถึงึปััจจุบุันั 

สถาบัันส่่งเสริิมศิิลปหััตถกรรมไทย  (องค์์การมหาชน) ตระหนัักถึึง 
กลไกแห่่งการขัับเคลื่่�อนศิิลปหััตถกรรมไทยให้้เกิิดความยั่่�งยืืน จึึงศึึกษา 
ค้้นคว้้าแนวคิดิของนักัปรัชัญาทั้้�งสอง ผนวกกับัทฤษฎีกีารบริหิาร  (Manage- 
ment)  ของ  Stephen  P.  Robbins และ  Mary  Coulter3 สองผู้้�เชี่่�ยวชาญ 
ที่่�มีชีื่่�อเสียีงและเป็็นผู้้�เขียีนหนังัสือืเกี่่�ยวกับัการวางแผนจัดัการ  เนื้้�อหาของ 
หนัังสืือถููกนำมาใช้้กัันอย่่างแพร่่หลายในวงการธุุรกิิจ อีีกทั้้�งยัังเป็็นตำรา 
เพื่่�อการศึึกษาในมหาวิิทยาลััยต่่างๆ ทั่่�วโลก  เนื่่�องจากมีีการอธิิบายทฤษฎี ี
และหลัักการบริิหารจััดการที่่�ครอบคลุมุและเข้้าใจง่่าย จากเหตุผุลดังักล่่าว 
สถาบันัส่่งเสริมิศิลิปหัตัถกรรมไทย  (องค์์การมหาชน)  ได้้กำหนดหลักัการ 
ขับัเคลื่่�อนวงการศิลิปหัตัถกรรมไทย ซึ่่�งมุ่่�งเน้้นกลยุทุธ์์และระบบการบริิหาร 
จัดัการที่่�สร้้างสรรค์์ อันัสามารถแบ่่งเป็็น  3  ส่่วนหลักั  ได้้แก่่ การวางแผน 
และการตั้้�งเป้้าหมาย  (Planning  and  Goal  Setting)  การปฏิิบััติิการ 
(Execution) หรืือขั้้�นตอนการทำแผนให้้กลายเป็็นการปฏิบัิัติจิริงิ  รวมทั้้�ง 
การประเมิินผลและปรัับปรุุง  (Evaluation  and  Improvement) ขั้้�นตอน 
ที่่�เสริิมสร้้างให้้สถาบันัรับัทราบถึึงความสำเร็จ็และปรับัปรุงุแก้้ไขปััญหา 

ทั้้�งนี้้�การขับัเคลื่่�อนวงการศิลิปหัตัถกรรมไทยได้้ดำเนิินการจัดักลุ่่�มกลไก 
เพื่่�อสนัับสนุุนกลยุุทธ์์และระบบการบริิหารจััดการที่่�สร้้างสรรค์์อันัประกอบด้้วย 
กลไกการค้้นหา  (Discover) มีหีน้้าที่่�สำรวจและแสวงหาศิลิปหัตัถกรรมที่่�ยังั 
ไม่่เป็็นที่่�รู้้�จัก  (Unseen  Craft)  ตลอดจนการระบุุและบัันทึึกคุุณค่่าของ 
ภูมูิปัิัญญาแห่่งชนชาติ ิกลไกการรัักษา  (Preserve) มีหีน้้าที่่�ในการอนุุรักัษ์์ 
และส่่งเสริมิคุุณค่่าทางเอกลัักษณ์์ของศิิลปหัตัถกรรมไทย  (Thainess)  เพื่่�อให้้ 
คงอยู่่�และสืบืทอดอย่่างภาคภูมูิใิจต่่อไป และกลไกการพัฒันา  (Develop) 
การเสริมิสร้้างศักัยภาพของศิลิปหัตัถกรรมไทย  (Craft  power) เพื่่�อเพิ่่�มมูลูค่่า 
และความสามารถในการแข่่งขัันทางธุุรกิิจ ดังัรายละเอีียดที่่�จักอธิิบายต่่อไป

1
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In the postmodern era, the task of revitalizing and 
promoting Thai handicrafts is not merely a process of 
preserving cultural heritage, traditions, and long-standing 
customs. It is also a profound value in creating new inspi-
rations to enhance commercial competitiveness on the 
global stage. This process, which can be termed “driving 
force,” embodies both the preservation of the past and 
the innovation for the future.

Friedrich Nietzsche1, a German philosopher and 
professor, introduced the concept of the “Will to Power.” 
This refers to a fundamental driving force behind human 
actions and desires, which is the aspiration to expand 
one’s power and influence, whether in personal or spiritual 
realms. Nietzsche’s perspective suggests that humans 
are not solely driven by basic needs such as survival or 
reproduction, but also by the desire to grow, develop, 
and control their environment to achieve their utmost 
potential. Nietzsche’s work is highly regarded and has sig-
nificantly influenced philosophical thought, emphasizing 
the power of the driving force that profoundly impacts 
human thought processes, society, and culture.

Another influential philosopher, Henri Bergson2, a French 
thinker, presented the idea of “E’ lan Vital.” This concept 
posits that the abstract growth of all things is driven by 
the vital force and creative evolution. Bergson’s philo- 
sophy emphasizes that the growth and development of 
life are propelled by an intrinsic drive towards creativity 
and adaptation. The philosophies of both Nietzsche and 
Bergson have profoundly influenced global civilization 
since the 19th century and continue to do so.

Recognizing the mechanisms of driving force in 
promoting sustainability in Thai handicrafts, the Sustain-
able Arts and Crafts Institute of Thailand (Public Orga- 

sacit’s Role in Discovering, Preserving, 
and Developing for Sustainable Advancement of Thai Handicrafts

nization) has studied the philosophies of Nietzsche and 
Bergson. Additionally, the Institute has integrated the 
management theories of Stephen P. Robbins and Mary 
Coulter3, renowned experts and authors of comprehen-
sive management planning literature widely used in the 
business world and academic institutions globally. Their 
works provide accessible explanations of management 
theories and principles.

Based on these insights, the Sustainable Arts and  
Crafts Institute of Thailand (Public Organization) has 
formulated principles to drive the Thai handicraft sec- 
tor, emphasizing creative strategies and management 
systems. These principles are divided into three main 
components: Planning and Goal Setting, Execution (the 
process of implementing plans into action), and Evaluation 
and Improvement, which help the Institute understand 
successes and address challenges.

To effectively drive the Thai handicraft sector, the 
Institute has structured mechanisms to support creative 
strategies and management systems. These include 1) The 
Discovery Mechanism (Discover) responsible for exploring 
and identifying Unseen Crafts to document the value of 
national wisdom. 2) The Preservation Mechanism (Preserve) 
focuses on conserving and promoting the unique value 
of Thai handicrafts (Thainess) to ensure their continued 
legacy and 3) The Development Mechanism (Develop) 
aims at enhancing and strengthening the potential of 
Thai handicrafts (Craft Power) to increase value and 
competitiveness in the business arena.

These components will be elaborated further in the 
following sections, detailing the comprehensive approach 
to fostering a sustainable and competitive handicraft 
industry.

1 Nietzsche, F. (1968). The Will to Power. (W. Kaufmann & R. J. Hollingdale, Trans.). Vintage Books.
2 Bergson, H. (1911). Creative Evolution. (A. Mitchell, Trans.). Henry Holt and Company.
3 Robbins, S. P., & Coulter, M. (2018). Management (14th ed.). Pearson.
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งานศิลปหัตถกรรมไทยสืบทอดภูมิปัญญาและวัฒนธรรมหลากหลาย 
ท้ังจากราชสำ�นัก  รวมถึงกลุ่มชนพ้ืนถ่ิน แม้งานศิลปหัตถกรรมไทยได้รับ 
การสร้างข้ึนเพ่ือตอบสนองวิถีชีวิตประจำ�วัน แต่การดำ�เนินชีวิตท่ีเปล่ียนแปลง 
ตามยุคสมัยอาจทำ�ให้ลักษณะการใช้งานบางอย่างขาดโอกาสในการวิวัฒน์ 

ผลงานศิลปหัตถกรรมไทยมีวัตถุประสงค์แบ่งออกเป็น 2 กลุ่ม  ได้แก่ 
ผลงานที่รับใช้กิจการราชสำ�นักและศาสนาผ่านแบบแผนโบราณราชพิธ ี
หรือพิธีกรรม  อีกประเภทคือ  งานหัตถกรรมของชาวบ้านพ้ืนถ่ิน1  โดย 
ทำ�ข้ึนเพ่ือใช้สอยในครัวเรือน หากกล่าวถึง “Unseen Craft”  อันหมายถึง 
ศิลปหัตถกรรมมิประจักษ์  อาจหมายรวมถึงส่ิงท่ีถูกซ่อนและแฝงเร้นอยู่ 
ในวัตถุประสงค์การสร้างงานของผลงานท้ังสองประเภท  ด้วยสภาวการณ์ 
หลากหลายและกาลเวลาท่ีดำ�เนินลุล่วงไป  ต่างกลืนกินส่ิงอันเป็น 
รายละเอียดของผลงานศิลปหัตถกรรมจนเลือนราง  สูญหาย  หรือ 
แอบซ่อนจนไม่เป็นท่ีรู้จักในวงกว้าง ตลอดจนคุณประโยชน์ท่ีถูกหลงลืม 
ย่อมเป็นเหตุแห่งความเส่ือมถอยในคุณค่า  ต่อเม่ือกระทำ�การศึกษา  
ต่อยอดและขยายผลโดยชนรุ่นหลังอีกคร้ัง  ก็จักทำ�ให้มิติทางสุนทรียะ 
ของผลงานศิลปหัตถกรรมได้รับการตระหนักและวิวัฒน์พัฒนาเพ่ือการ 
เจริญเติบโตก้าวหน้าทางวัฒนธรรมต่อไป

Thai arts and crafts embody diverse wisdom and cultural heri-
tage from both royal and local origins. While these handicrafts were 
initially designed for everyday use, evolving lifestyles have made 
specific applications lack opportunities to evolve.

Thai handicrafts serve two primary purposes: royal court and 
religious ceremonies and household use by locals.1“Unseen Craft” 
refers to unrecognized handicrafts with hidden elements in their 
creative purposes. Over time, the details of these crafts have fad-
ed or disappeared from widespread recognition, along with their 
forgotten benefits, leading to a decline in value. Only when later 
generations study and build upon these works can their aesthetic 
aspects be recognized and evolved for cultural advancement.

“Unseen Craft” is an adjective that expresses different charac-
teristics based on context, which can be briefly classified as follows:2 

ค้้นหาศิลิปหัตัถกรรมไทยที่่�ยังัมิเิป็็นที่่�ประจักัษ์์
Discovering Thai Handicrafts Yet to be Recognized

UNSEEN CRAFT

“Unseen Craft” ในความหมายท่ัวไปเป็นคำ�ขยายแสดงออกถึง 
คุณลักษณะท่ีแตกต่างกัน  ท้ังน้ีข้ึนอยู่กับความหมายและบริบทท่ีต้องการ 
ส่ือสาร  ซ่ึงจำ�แนกโดยสังเขปได้ดังน้ี2 1) มองไม่เห็น (Unseen) หมายถึง 
ส่ิงท่ีมีอยู่หรือดำ�รงอยู่  แต่ซุกซ่อนอยู่ในท่ีมืดหรือไม่เป็นท่ีนิยม  จึงไม่ 
สามารถมองเห็นหรือสัมผัสได้ 2) ไม่ปรากฏ (Unobserved)  หมายถึง 
ส่ิงท่ีอาจมีอยู่หรือไม่มี  รวมถึงยังไม่มีใครได้พบเห็นหรือเคยประสบมาก่อน 
อย่างหน่ึงอย่างใด 3) ไม่เป็นท่ีสังเกต (Unnoticed) หมายถึง  ส่ิงท่ีมีอยู่ 
หรือดำ�รงอยู่  หากตกค้าง  ถูกเพิกเฉย  ไม่ได้รับการกล่าวถึงหรือเป็น 
ท่ีจดจำ� 4)  ล่องหน (Invisible)  หมายถึง  ส่ิงท่ีมีอยู่และอยู่เหนือความ 
สามารถในการมองเห็นของมนุษย์ ตลอดจนการไม่ปรากฏให้เห็นตัวและ 
การหายสาบสูญอย่างไร้ร่องรอย 5) ถูกมองข้าม (Unperceived) หมายถึง 
ส่ิงท่ีมีอยู่แต่ไม่เอ้ือให้เกิดการรับรู้จับต้องได้  หรือเข้าใจถึงการดำ�รงอยู่ 
ของส่ิงน้ัน

จากภาพรวมความหมายในบริบทต่างๆ ของคำ�ว่า Unseen สะท้อน 
ให้เห็นถึงรูปลักษณ์  ตัวตน  และสถานการณ์ของงานศิลปหัตถกรรม 
ผลักดันให้เกิดข้อค้นพบทางความหมายใหม่ โดยเรียบเรียงได้ดังน้ี

1) “Unseen” means something that exists but is hidden in the dark 
or unpopular and thus cannot be seen or touched; 2) “Unobserved” 
means something that may or may not exist, including something 
that no one has ever seen or experienced before in any way; 
3) “Unnoticed” means something that exists but is left behind, 
ignored, not mentioned, or remembered; 4) “Invisible” means 
something that exists and is beyond human perception, as well 
as not appearing visibly and disappearing without a trace; and 
5) “Unperceived” means something that exists without facilitating 
awareness, tangibility, or understanding of its existence.

The various contexts of “Unseen” reflect the appearance, 
identity, and situation of handicrafts, leading to new discoveries 
of meaning as follows:

1 ศาสตราจารย์์วิิบููลย์์ ลี้้�สุวุรรณ, ราชบัณัฑิติ. บทสัมัภาษณ์ 30 เมษายน 2567.
Professor Emeritus Vibul Leesuwan, Fellow of the Academy of Arts, Royal Institute of Thailand, Interview on April 30, 2024.
2 รศ. ดร.สุภุาวีี ศิริิินคราภรณ์์, อาจารย์์ประจำำ�ภาควิิชาออกแบบเครื่�องประดับั คณะมัณัฑนศิลิป์์ มหาวิิทยาลัยัศิลิปากร. บทสัมัภาษณ์ 5 มิถิุนุายน 2567.
Assoc. Prof. Dr. Supavee Sirinakaraporn, Lecturer, Department of Jewelry Design, Faculty of Decorative Arts, Silpakorn University. 
Interview on June 5, 2024.
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หมายถึึงงานฝีีมืือที่่�เป็็นนวััตกรรมใหม่่หรืือแบบที่่�ยัังไม่่เคยเผยแพร่่ 
ต่่อสาธารณะ  อาจเป็็นงานศิิลปะหรืือผลิิตภััณฑ์์ที่่�ถูกสร้้างขึ้้�นใหม่่ด้้วย 
วิธิีหีรือืวัสัดุทุี่่�ไม่่เคยใช้้มาก่่อน 

“ครุฑุยุดุนาค”  งานปูนูปั้้�นสด  งานเครื่่�องดินิที่่�เกิดิจากการปั้้�นปูนูสด 
ตามกรรมวิิธีีแบบโบราณ  ใช้้วััสดุุธรรมชาติิเป็็นองค์์ประกอบหลััก  อาทิิ 
ปููนขาว ทรายละเอีียด กาวหนัังสััตว์์ กระดาษฟาง นํ้้�าตาลโตนด และ 
เปลือืกหอย นำมาผสมผสานจนกลายเป็็นปูนูที่่�มีความละเอียีดและอ่่อนตััว 
แล้้วจึึงนำมาสร้้างสรรค์์ผลงาน  นัับเป็็นทัักษะเชิิงช่่างชั้้�นสููงที่่�เกิิดจาก 
ความคิิดสร้้างสรรค์์ผนวกกัับจิินตนาการและฝีีมืือเฉพาะตััวของช่่างศิิลป์์ 
ทำให้้ผลงานแต่่ละชิ้้�นไม่่มีทีางที่่�จะซํ้้�ารูปูแบบกันั  เหมือืนเป็็นการฝัังลายเซ็น็ 
และจิติวิญิญาณของผู้้�สร้้างสรรค์์ชิ้้�นงานผสานกันัไปกับังานศิลิปหัตัถกรรม 

Unseen Craft: Innovative craftsmanship or designs not yet 
publicly released, such as art pieces or products created using 
new methods or materials.

Krut Yud Nak or Garuda Subduing Naga: a stucco work crea- 
ted by molding wet plaster using ancient methods and natural 
materials as the main components, such as lime, fine sand, animal 
glue, mulberry paper, palm sugar, and shells. These ingredients are 
blended until they become a fine and flexible plaster, which is then 
used to create the artwork. This highly skilled craftsmanship arises 
from the artist’screativity, imagination, and unique skills. As a result, 
each piece of work is likely to have a different pattern, as if the 
creator’s signature and spirit are embedded into the handicraft.

งานฝีีมืือท่ี่�มองไม่่เห็น็ 
INVISIBLE CRAFT

1
งานฝีีมืือท่ี่�ไม่่เคยเห็น็มาก่่อน
UNSEEN CRAFT

Invisible Craft: Skills or techniques used so seamlessly that they go unnoticed 
by the public, like creating optical illusions in artwork or intricate craftsmanship 
that appears simple. 

The Carambola-shaped Water Pot: a distinctive earthenware pottery from 
the upper central region of Thailand, characterized by its unique details in 
both form and function.

หมายถึึง ทักัษะหรือืเทคนิคิที่่�ถูกูใช้้อย่่างแนบเนีียนจนผู้้�คนทั่่�วไปไม่่สังัเกตเห็น็  เช่่น 
เทคนิคิการสร้้างภาพลวงตาในงานศิลิปะ หรืืองานฝีีมือืที่่�มีคีวามซับัซ้้อนแต่่ดูเูรียีบง่่าย 

“หม้้อนํ้้�ากลีบีมะเฟืือง” งานเครื่่�องปั้้�นดินิเผาแบบภาคกลางตอนบน ที่่�มีคีวามเฉพาะ 
ในเรื่่�องรายละเอียีด ทั้้�งรูปูทรงและลักัษณะเฉพาะตัวัเรื่่�องการใช้้งาน 
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หมายถึึง  ความสามารถหรืือเทคนิิคที่่�ถููกเก็็บเป็็น 
ความลัับหรืือถููกมองข้้าม  โดยทั่่�วไปอาจเป็็นฝีีมืือที่่�มี 
เฉพาะกลุ่่�มคนหรืือชุมุชนเล็็กๆ ที่่�รู้้�จักัและใช้้เท่่านั้้�น

“เทริดมโนห์รา”  งานศิลปหัตถกรรมไทยท่ีสร้างสรรค์ 
มาจากงานไม้  และใช้เป็นไม้มงคลเท่านั้น  ยกตัวอย่าง  
เช่น  ส่วนเพดานเทริด  (ส่วนกะโหลกหรือส่วนกะลาหัว)  
หรือส่วนศีรษะ  ต้องใช้เป็นไม้ทองหลางใบมน ขอบกะลา 
หัวต้องใช้หนังวัว  เพราะเช่ือว่าวัวเป็นสัตว์ท่ีมีบุญคุณ 
กับมนุษย์ในการประกอบสัมมาอาชีพ  ส่วนยอดเทริดน้ัน 
ต้องทำ�มาจากไม้ต้นยางรัก  ส่วนกรอบหูทำ�จากไม้ยอ  
โครงเทริดหรือกรอบเทริดซ่ึงเป็นส่วนใช้ครอบศีรษะ 
ต้องใช้ไม้ไผ่สีสุกเท่าน้ันรายละเอียดท้ังหมดน้ียึดโยงตาม 
ความเช่ือในเร่ืองความเป็นสิริมงคลและความมีเสน่ห์ทาง 
เมตตามหานิยมเพ่ือให้ผู้ชมนิยมชมชอบ  เป็นความเช่ือ 
ท่ีเช่ือมโยงกับความรู้สึกและจิตใจท่ีส่งผลมาในงาน 
ศิลปหัตถกรรมได้อย่างกลมกลืน

“หน้้าพรานทองประดัับขนสััตว์์”  งานเครื่่�องไม้้ทาง 
ภาคใต้้  หน้้าพรานนัับเป็็นครููหมอมโนห์์ราซึ่่�งเป็็นเทพ 
ศัักดิ์์�สิิทธิ์์�ที่่�จะดลบัันดาลความสุุขหรืือความทุุกข์์ตาม 
ความเชื่่�อวิถีิีดั้้�งเดิมิ ครููหมอมโนห์์รามีบีทบาทสำคัญัที่่�จะ 
บ่่งชี้้�ถึงความเจ็็บป่่วย สาเหตุุของการเจ็็บป่่วย และการ 
เยียีวยารัักษาผ่่านพิิธีกีรรมที่่�มีความลึึกซึ้้�งและละเอีียดอ่่อน 
โดยการสร้้างสรรค์์หน้้าพรานทองนี้้�ทำมาจากวััสดุุในท้้องถิ่่�น 
อย่่างไม้้ขนุุนที่่�เป็็นไม้้มงคลอายุุ  10  - 12  ปีี แล้้วใช้้เทคนิิค 
งานช่่างฝีีมืือด้้วยการใช้้ขวานขนาดเล็็กปาดเนื้้�อไม้้และ 
โกลนให้้ได้้เป็็นสัดัส่่วนโครงหน้้า แล้้วตกแต่่งด้้วยสีนีํ้้�ามันั 
สีีทอง  สีีดำ  และสเตนเลส  และแทรกการร้้อยลููกปััด 
ในส่่วนผ้้าโพกผมที่่�มีีรายละเอีียดเฉพาะ  อย่่างเช่่น 
การเลืือกใช้้เชืือกขนาดเล็็กพิิเศษแต่่มีีความเหนีียวสููง 
มาทาขี้้�ผึ้้�ง  เพื่่�อไม่่ให้้ด้้ายแตกออกจากกััน  เป็็นต้้น

Hidden Craft: Abilities or techniques kept secret or generally overlooked, often known 
and used only by specific groups or small communities.

The Manohra Chaplet: a Thai handicraft made solely from auspicious wood. For exam-
ple, the head is crafted from the Indian Coral Tree, and the rim is from cowhide, reflecting 
the belief that cows are animals that have been beneficial to humans in their livelihoods. 
These choices are rooted in Thai beliefs about auspiciousness and Metta Mahaniyom, or 
great popularity. The materials and traditional craftsmanship give the chaplet an appeal 
that resonates with the audience’s feelings and emotions.

The Golden Hunter Mask adorned with animal hair: a wooden craft from the south. The 
hunter’s face depicts the Manohra master, a sacred deity believed to influence happiness 
and suffering. The Manohra master is crucial in identifying and treating illnesses through 
rituals. The mask is made from local materials like auspicious 10 to 12-year-old jackfruit 
wood, carved with a small axe into a face shape, and decorated with gold and black 
paint. The headscarf features intricate beading, using a special sticky rope coated with 
beeswax to keep the threads together.

3
งานฝีีมืือท่ี่�ซ่่อนเร้้น
HIDDEN CRAFT
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4
งานฝีีมืือในท่ี่�มืืด
CRAFT IN THE SHADOW

หมายถึึง งานฝีีมืือที่่�ถูกสร้้างขึ้้�นในสถานที่่�ที่่�ไม่่ 
เป็็นที่่�รู้้�จัักในสภาพแวดล้้อมที่่�ไม่่เป็็นที่่�รู้้�จักหรืือ 
มีีความลึึกลัับและซัับซ้้อน  เช่่น  งานศิิลปะใต้้ดิิน 
หรือืงานฝีีมืือที่่�ทำในสถานที่่�ลับั 

“กริิชรามัันห์์ หััวนกพัังกะ” กริิชถืือเป็็นอาวุุธ 
ที่่�เป็็นเอกลัักษณ์์เฉพาะถิ่่�นของดิินแดนแหลมมลายูู 
เป็็นการบอกฐานะทางสัังคม ลำดัับชั้้�นในวงศ์์ตระกููล 
ของผู้้�เป็็นเจ้้าของ  การเลืือกวััสดุุที่่�เหมาะสมกัับ 
ภูมูิภิาคทำให้้เกิดิการใช้้งานที่่�ตอบโจทย์์  เช่่น  ส่่วน 
หััวกริิชนิิยมใช้้ไม้้เนื้้�อแข็็งที่่�หาง่่ายในท้้องถิ่่�น  เช่่น 
ไม้้ตาลดำ  ไม้้แก้้ว  ไม้้มะเกลือื  ไม้้มะม่่วง  เป็็นต้้น 
โดยใช้้ไม้้ทั้้�งชิ้้�นมาเจาะรููให้้พอดีีกัับใบมีีดเพื่่�อไม่่ให้้ 
เกิิดรอยต่่อ  นอกจากนี้้�กริิชรามัันห์์ยัังมีีลัักษณะ 
เฉพาะ  คืือหััวโตตามรููปลัักษณ์์ของนกพัังกะหรืือ 
นกกระเต็็น มีีจมููกงอนยาวและปากแสยะจนเห็็น 
เขี้้�ยวชััดเจน ทว่่าจริิงๆ แล้้วรููปลัักษณ์์ที่่�แท้้จริิงคืือ 
ยักัษ์์ในตัวัวายัังหรืือตัวัหนังัของชวาที่่�เข้้ามามีีอิทิธิพิล 
ในศิลิปกรรมท้้องถิ่่�นของเมืืองปััตตานีใีนอดีีต

เห็็นได้้ว่่า  การสืืบค้้นหรืือแสวงหาที่่�มาของ 
ศิิลปหััตถกรรมไทยตามการจััดจำแนกประเภท 
นัับเป็็นกลไกหนึ่่�งของการค้้นหา  (Discover)  และ 
เกิิดการค้้นคว้้า  มองหาในสิ่่�งที่่�ยัังไม่่สร้้างการ 
ประจัักษ์์  เพื่่�อให้้เกิิดการจััดการองค์์ความรู้้�ที่่� 
สููญหายอย่่างเป็็นระบบและพััฒนาสืืบต่่ออย่่าง 
เป็็นระบบในลำดัับต่่อไป

Craft in the Shadows: Crafts created in unknown locations, unfamiliar environments, 
or with mysterious and complex elements, such as underground art or craftworks done in 
secret places.

Raman Kris with a black-capped kingfisher head hilt: a distinctive Malay Peninsula 
weapon that signifies the owner’s status. The choice of materials suitable for the region 
ensures its practicality. Crafted from a piece of local hardwood, the hilt perfectly fits the 
blade. The kris’s unique design, resembling a black-capped kingfisher with a curved beak 
and fanged mouth, is inspired by the Yaksha, a mythical Javanese shadow puppetry creature 
that influenced Pattani’s local art.

Therefore, researching the origins and classifications of arts and crafts is crucial for dis-
covering and exploring aspects that have not yet been fully understood or recognized. This 
process enables the systematic management and preservation of knowledge that may have 
been lost, allowing for its continuous development.

ยาดม
หงษ์์ไทย
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แสวงหาองค์์ความรู้้�และเผยแพร่่เร่ื่�องราว
งานศิลิปหัตัถกรรมท่ี่�กำำ�ลังัจะสููญหาย

พันธกิจหลักของสถาบันส่งเสริมศิลปหัตถกรรมไทย  (องค์การมหาชน)  คือ 
การสืบสาน  ส่งเสริมคุณค่า ยกย่องเชิดชู และสร้างเครือข่ายผู้สร้างสรรค์งาน 
ศิลปหัตถกรรมไทย  ซ่ึงมีการพัฒนาระบบฐานข้อมูลองค์ความรู้  (sacit  Know- 
ledge  Tank)3  มาต้ังแต่ปี  2559  มีการพัฒนาศักยภาพของผู้ประกอบการเพ่ือ 
พัฒนาธุรกิจงานศิลปหัตถกรรมและสร้างผู้ประกอบการรุ่นใหม่  ท้ังยังสนับสนุน 
และต่อยอดให้เกิดความเช่ือมโยงกับเศรษฐกิจและกิจกรรมท่องเท่ียวเชิงวัฒนธรรม 
สร้างกลุ่มตลาดท้ังในประเทศ  ต่างประเทศ  และเครือข่ายท่ีเป็นพันธมิตร  ส่วน 
แผนปฏิบัติการระยะ  5  ปี  (พ.ศ. 2566  - 2570)4 มีพันธกิจท่ีเกี่ยวเนื่องคือการ 
สรา้งและถ่ายทอดองค์ความรู้ บริหารจัดการวัฒนธรรม รวมถึงจัดทำ�ฐานข้อมูล 
เก่ียวกับครูศิลปหัตถกรรมไทย  ผู้ประกอบการ  บุคลากร  และข้อมูลอ่ืนท่ี 
เก่ียวข้องกับศิลปหัตถกรรมไทย  โดยมีเป้าหมายให้จำ�นวนผู้ประกอบการได้รับ 
การพัฒนายกระดับศักยภาพในการผลิต  รวมถึงสร้างโอกาสทางการตลาด  
ในส่วนของการเชิดชูช่างศิลปหัตถกรรมและผู้สืบทอดต้ังเป้าไม่น้อยกว่า  25  คน 
ต่อปี รวมถึงแนวทางการทำ�หลักสูตรร่วมกันกับสถาบันการศึกษาอีกด้วย 

การสืบสานภูมิปัญญาเป็นการสร้างการตระหนักรู้ให้คนรุ่นหลังมองเห็น 
คุณค่าท่ีซ่อนอยู่  และวิธีการถ่ายทอด  เผยแพร่ภูมิปัญญา  วิธีการใช้วัสดุ 
แบบด้ังเดิมในพ้ืนถ่ิน  เพ่ือไม่ให้งานศิลปหัตถกรรมและช่างฝีมือสูญหายไป  
ครูช่างศิลปหัตถกรรมในแต่ละท้องถ่ินจึงเปรียบเหมือนปราชญ์สำ�คัญในการ 
บอกเล่าบรรยาย  ถ่ายทอดด้วยวาจาบอกต่อจากรุ่นสู่รุ่น การสาธิตทำ�ผลงาน 
ซ่ึงเป็นการถ่ายทอดภูมิปัญญาอย่างเป็นรูปธรรม  เปิดโอกาสให้ผู้สนใจ 
หรือคนในชุมชนเองได้มีแหล่งเรียนรู้ใกล้ตัว  เพ่ือกระตุ้นให้ผู้ท่ีสนใจสามารถ 
เรียนรู้และค้นคว้าข้อมูลเก่ียวกับงานช่างศิลปหัตถกรรมท้ังช้ันสูงและพ้ืนบ้าน 
ได้เรียนรู้ท่ีมาสร้างค่านิยม ความรู้สึก  และรสนิยมท่ีดีกับงานศิลปหัตถกรรม 
ไทย  ให้ฝังรากลึกไปในทุกกลุ่มคน

การสร้างมูลค่าใหม่จากภูมิปัญญาด้ังเดิม  จึงเป็นการนำ�เสนอคุณค่าของ 
ผลิตภัณฑ์ผ่านวัตถุดิบ  ผู้ผลิตท่ีมีฝีมือ  เพ่ือสร้างคุณค่าและอัตลักษณ์ของ 
ผลิตภัณฑ์น้ันๆ ให้ตอบสนองกลุ่มลูกค้าในตลาดท่ีแตกต่างออกไปและสร้าง 
การรับรู้ใหม่ให้ทันยุคดิจิทัล  จึงควรมีการเล่าเร่ืองท่ีแสดงถึงอัตลักษณ์เชิง 
วัฒนธรรมท่ีบ่งบอกถึงคุณค่าของภูมิปัญญา  คุณค่าจากการใช้งาน  เช่น 
คำ�นึงถึงคุณภาพ ประโยชน์ใช้สอยท่ีหลากหลาย  คุณค่าด้านผลิตภัณฑ์ และ 
การออกแบบท่ีทันสมัยควบคู่กันไป  เพ่ือให้เห็น “คุณค่า”   ผ่าน  “เร่ืองราว” 
ต้ังแต่วัตถุดิบและกระบวนการผลิตท่ีเกิดจากชุมชนและปราชญ์ในท้องถ่ินน้ัน

SEARCHING FOR AND DISSEMINATING KNOWLEDGE 
ABOUT VANISHING HANDICRAFTS

The Sustainable Arts and Crafts Institute of Thailand (sacit) 
preserves, promotes, honors, and networks with Thai craftsmen. 
Since 2016, sacit has developed the sacit Knowledge Tank3 
database, enhanced entrepreneurs’ potential and support-
ed connections with the economy and cultural tourism. The 
sacit 2023-2027 Action Plan4 includes creating and transfer-
ring knowledge, managing culture, developing a database, 
boosting entrepreneurs’ production capacity, creating market 
opportunities, honoring craft masters and heirs, and developing 
joint courses with educational institutions.

Passing down local wisdom involves raising awareness 
among younger generations about hidden values, methods 
of sharing knowledge, and the use of traditional materials 
to preserve handicrafts and artisanal skills. Craft masters in 
each locality serve as essential sages who orally transmit their 
expertise across generations. Demonstrating craftwork offers 
a tangible way to transfer wisdom and provides a nearby 
learning resource for interested individuals and community 
members. This encourages people to research both high-class 
and local crafts, cultivating values, feelings, and appreciation 
for Thai crafts, which can become deeply rooted across all 
groups of people in society.

Creating new value from traditional wisdom involves 
showcasing the worth of products through materials and skilled 
artisans. This creates a unique value and identity that caters to 
different market segments and shapes new perceptions in the 
digital age. Storytelling should demonstrate cultural identity, 
highlighting the value of wisdom and diverse functionality 
while considering quality, product value, and modern design. 
This approach reveals “value” through “stories” that originate 
from raw materials and production processes deeply rooted 
in the community and local sages.

3 sacit, รายงานการดำำ�เนิินงานประจำำ�ปีงบประมาณ 2558.
sacit Annual Report 2015
4 sacit,  ส่่วนแผนปฏิบัิัติกิารระยะ 5 ปี (พ.ศ. 2566  - 2570).
sacit 2023  - 2027 Action Plan
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“บานหน้้าต่่างลายรดนํ้้�า” งานศิลิปหัตัถกรรมที่่�ตอบสนองการใช้้งาน 
ในวััดหรือืวััง ภาพเขียีนลายทองหรือื “งานลายรดนํ้้�า” ลวดลายสีทีอง 
บนพื้้�นหลังัสีดีำ และการใช้้ยางรักัหรือืรักันํ้้�าเกลี้้�ยงสมุกุ นํ้้�ายาหรดาล 
และทองคำเปลว ที่่�จะช่่วยให้้ผลงานคงทนและวิจิิติรงดงาม หากมีี 
การนำเทคนิิคงานชั้้�นสููงมาปรัับใช้้ให้้เข้้ากัับสิินค้้าตามยุุคสมััยก็็จะ 
ช่่วยกระตุ้้�นความสนใจได้้อีีกทางหนึ่่�ง  ยกตััวอย่่างของใช้้ชิ้้�นเล็็ก 
ที่่�ปรัับใช้้ในชีีวิิตประจำวัันได้้  เช่่น กล่่องใส่่มีีดลายนางดนตรีี  เป็็น 
กล่่องใส่่มีีดลายรดนํ้้�างานเครื่่�องเขิินที่่�ประยุุกต์์ให้้เข้้ากัับการใช้้งาน 
แต่่ยังัคงเอกลัักษณ์์ลวดลายวิิจิิตร สร้้างความรู้้�สึกพิิเศษให้้กับัผู้้�ใช้้งาน

Gold-lacquered Window Panels: a functional 
and aesthetic handicraft used in temples and 
palaces. The “Lai Rod Nam” technique involves 
creating golden patterns on a black lacquered 
background using realgar solution and gold leaf. By 
adopting these advanced techniques to modern 
products and sharing meticulous craftsmanship 
through narratives, artisans can generate curiosity 
and appreciation for this art form in a new way.
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เครื่่�องถมเงิินที่่�ปรัับตัวัเข้้ากับัวัฒันธรรมใหม่่ แต่่ 
ยัังคงความดั้้�งเดิิมไว้้  แจกัันเครื่่�องถมเงิินรููปทรง 
ประภาคารและเข็็มกลััดกระดุุมข้้อมืือที่่�ใช้้รููปแบบ 
ลวดลายดั้้�งเดิิมเอกลัักษณ์์ของเครื่่�องถมเงิินจัังหวััด 
นนทบุรุีี

Silver Nielloware Vase: a handicraft that 
adapts to modern cultures while preserving its 
traditional roots. This silver niello vase features 
lighthouse shapes, showcasing the original, 
distinctive patterns unique to Nonthaburi Pro- 
vince’s  silver  nielloware.

“งานประดับัมุกุ”  ในอดีตีเป็็นงานศิลิปหัตัถกรรมไทยที่่�ได้้รัับความนิยิมอย่่างแพร่่หลาย 
ในกลุ่่�มชนชั้้�นสูงู  เป็็นงานทักัษะเชิงิช่่างชั้้�นสูงูเพราะมีกีระบวนการทำงานมากกว่่า 
10  ขั้้�นตอน  การผููกลายที่่�งดงาม  อ่่อนช้้อย  แสดงถึึงความสามารถที่่�ลํ้้�าเลิิศใน 
ด้้านการฉลุลุายเปลือืกหอยมุกุไฟ  เป็็นงานที่่�ทำเพื่่�อตอบสนองการใช้้งานในวัดัหรือื 
วังั ซึ่่�งในปััจจุุบันัหารายละเอียีดแบบนี้้�ได้้ยาก แม้้จะดูใูช้้งานยาก แต่่หากนำมาใช้้ 
จะเกิดิค่่านิยิมใหม่่  เช่่น  เป็็นของประดับัตกแต่่งหรือืเป็็นของใช้้ขนาดเล็ก็  ย่่อส่่วน 
ให้้เห็็นถึึงความงามแบบชััดๆ อย่่างปิ่่�นปัักผมถมเงิินที่่�ยัังใช้้ลวดลายโบราณอย่่าง 
สลัักลายใบเทศ ก็็ทำให้้มีีการใช้้งานที่่�ปรัับเปลี่่�ยนไปและไม่่สููญหายตามกาลเวลา

Mother-of-pearl Inlay Works: once popular among the Thai upper 
class, showcase high-level artisanry through their complex process in-
volving more than ten steps. The beautiful designs highlight the artisans’ 
expertise in carving shiny shells. These pieces, once used to decorate 
temples and palaces, are now hard to find. Adapting them as deco-
rative or small-scale items, like silver niello hairpins with ancient carved 
patterns, allows for new uses and prevents the craft from disappearing.
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งานหััตถกรรม : ประเภทเครื่่�องทอ
ภาคเหนืือ 

หรือืที่่�เรียีกว่่าดินิแดนล้้านนา มีชีนเผ่่าอันัหลากหลาย  โดยเฉพาะ 
ไทยวนและไทลื้้�อ  ผ้้าทอของทั้้�งสองชาติิพัันธุ์์�แยกเป็็น  3  ส่่วน คืือ 
หัวัซิ่่�นบริเิวณด้้านบนใช้้ผ้้าสีีพื้้�นเพื่่�อไว้้รวบที่่�เอว ตัวัซิ่่�นหรือืส่่วนกลาง 
ของผ้้าที่่�มีลวดลายอาจจะเป็็นแนวตั้้�งหรืือแนวขวางแล้้วแต่่วััฒนธรรม 
และตีนีซิ่่�นซึ่่�งมีีการจกลายด้้วยความงดงามและสร้้างสรรค์์

งานหััตถกรรม : ประเภทเครื่่�องทอ
ภาคอีีสาน

จะทำหลัังจากฤดููเก็็บเกี่่�ยว มีีทั้้�งการใช้้ฝ้้ายและไหมที่่�เลี้้�ยงเอง 
ลวดลายที่่�เป็็นที่่�รู้้�จักคือืการมัดัหมี่่�  โดยการมัดัเส้้นด้้ายแล้้วนำไปย้้อม 
เมื่่�อนำมาทอก็็จะเกิิดลวดลาย หรืือการจกลายที่่�ภาคอีีสานเรีียกว่่า 
การขิิด  ซึ่่�งกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ที่่�ยัังทอผ้้ามาจนปััจจุุบัันคืือกลุ่่�มผู้้�ไทหรืือ 
ภูไูท และกลุ่่�มไท  - ลาว

Tai Yuan Tin Jok Fabrics from Mae Chaem district: Known for their narrow Tin 
Jok patterns and central diamond-shaped motifs, these textiles typically feature a 
red bottom edge. For nobility or the wealthy, silver or gold threads are sometimes 
incorporated to enhance beauty and signify social status.

Rare Thai woven textiles display each region’s unique identity and techniques, 
with distinctive silk, thread, and weaving styles. These valuable cultural heritage 
pieces may include never-before-seen patterns.

“เครื่่�องถมนครชุดุขันัใหญ่่พานรอง”  งานสลัักมืือที่่�อ่อนช้้อยด้้วย 
การลงยาสีีดำสนิิท  เรีียบเนี้้�ยบตามแบบฉบัับเครื่่�องถมจัังหวััด 
นครศรีีธรรมราช สลัักลวดลายเป็็นลายใบเทศทั้้�งใบ จากนั้้�นลงยา 
ถมเงิิน  ความสวยงามที่่�สามารถต่่อยอดเป็็นผลิิตภััณฑ์์ที่่�ใช้้ในชีีวิิต 
ประจำวัันหรืือใช้้ในโอกาสพิิเศษ หรืือเป็็นของขวััญที่่�ประทัับใจผู้้�รับ 
ได้้ไม่่ยาก

Nakhon Si Thammarat’s Nielloware Bowl Set: a large bowl 
and tray showcasing delicate hand-carved patterns filled  
with a black lacquer finish, following the traditional style of 
Nakhon Si Thammarat’s nielloware craftsmanship. The intricate 
design features a traditional motif of cotton leaves, further 
embellished with silver niello inlay. This exquisite artistry can 
easily be adapted into practical products for everyday use, 
special occasions, or cherished gifts.

ผ้้าซิ่่�นตีนีจกไทยวน อำเภอแม่่แจ่่ม นิยิมทอตีนีจกแคบและทอลายสี่่�เหลี่่�ยมข้้าวหลามตัดั 
อยู่่�ตรงกลาง  เชิิงล่่างสุุดเป็็นสีีแดง หากเป็็นของชนชั้้�นเจ้้านายหรืือคหบดีีจะมีกีารใช้้ดิ้้�นเงิิน 
หรือืดิ้้�นทองแทรกเพิ่่�มเพื่่�อความสวยงามและบอกชั้้�นฐานะ 

ผ้้าทอไทยที่่�พบเห็็นได้้ยากแสดงให้้เห็น็ถึงึอัตัลักัษณ์์และเทคนิิคเฉพาะของแต่่ละพื้้�นถิ่่�น 
มีรีูปูแบบเฉพาะทั้้�ง  4  ภูมิูิภาค ทั้้�งในเรื่่�องของเส้้นไหม  เส้้นด้้ายที่่�ร้อยเรีียงออกมาเป็็นผืืนผ้้า 
เทคนิิคการทอผ้้า  ทั้้�งการทอมััดหมี่่�  จก  ขิิด  ยก  และควบเส้้น  เป็็นมรดกวััฒนธรรม 
ที่่�มีคีุณุค่่าและบางลวดลายอาจไม่่เคยถููกพบเห็น็มาก่่อน

Northern Thai (Lanna) textiles, especially from the Tai Yuan 
and Tai Lue, consist of three parts: a plain waistband, a pat-
terned middle skirt section with vertical or horizontal designs, 
and an intricately tapestry-woven lower border.

Isan  textiles,  typically  made  after  the  harvest  season,  
using cotton and homegrown silk, include well-known patterns 
like Mudmee (ikat) and khit tapestry weaving. Ethnic groups, 
including the Phu Thai and the Tai-Lao groups, still weave 
fabrics  today.
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งานหััตถกรรม : 
ประเภทเครื่่�องทอภาคกลาง

ผ้้าไทยภาคกลางเริ่่�มต้้นมาจากกลุ่่�มไท-ลาวอพยพ 
ในสมััยสงครามไทยและประเทศลาวยุคุต้้นรัตันโกสินิทร์์ 
หรืือดิินแดนล้้านช้้าง  เช่่น  ไทยวน  ลาวโซ่่ง  ซึ่่�ง 
กลุ่่�มชนเหล่่านี้้�มีวััฒนธรรมการถัักทอเครื่่�องนุ่่�งห่่มติดิตัวั 
มาตั้้�งแต่่พื้้�นถิ่่�นเดิมิ และนำมาเป็็นวัฒันธรรมเผยแพร่่ 
ยัังพื้้�นที่่�ที่่�ตนเองอยู่่�  เช่่น  ผ้้าซิ่่�นตีีนจกที่่�หาดเสี้้�ยว 
จัังหวััดสุุโขทััย  ผ้้าซิ่่�นตีีนจกลัับแล  จัังหวััดอุุตรดิิตถ์์ 
หรือืผ้้าซิ่่�นตีนีจกที่่�อำเภอบ้้านไร่่ จังัหวัดัอุุทัยัธานี ีหรือื 
กลุ่่�มไทยวน จังัหวัดัราชบุรุี ีซึ่่�งมีีลักัษณะเป็็นผ้้าซิ่่�นมีหีัวั 
ตัวั และตีนีซิ่่�น  เมื่่�อวัฒันธรรมเหล่่านี้้�กระจายออกไป 
ก็ไ็ด้้รับัความนิยิมกัับกลุ่่�มคนไทยที่่�อยู่่�แวดล้้อมด้้วย

“ผ้้าลัับแล” กลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ไทยวนที่่�อพยพมาตั้้�ง 
ถิ่่�นฐานในภาคกลาง  โดยเฉพาะกลุ่่�มชาติพิันัธุ์์�ไทยพวน 
ที่่�ยัังคงทอผ้้าตามแบบประเพณีีนิิยมผ้้าทอของกลุ่่�ม 
ทอผ้้าในบริิเวณอำเภอลัับแล  จัังหวััดอุุตรดิิตถ์์  โดย 
มีีเอกลัักษณ์์เฉพาะถิ่่�นคืือตััวซิ่่�นนิิยมทอเป็็นลายขวาง 
ลำตัวัหรือืทอยกเป็็นลายเล็ก็ๆ และทอเป็็นสีพีื้้�นเรียีบๆ 
เช่่น สีีเขีียวลายริ้้�วดำและทอเป็็นลายจกลงมาจนสุุด 
เชิงิผ้้าเป็็นสีแีบบเอกรงค์์

Central Thai textiles were introduced by  
Tai-Lao groups (Tai Yuan and Lao Song) who  
migrated from Lan Xang during the early  
Rattanakosin period. They brought their  
weaving culture, which spread and gained  
popularity. Examples include Tin Jok fabrics  
in Sukhothai, Uttaradit, Uthai Thani, and  
Ratchaburi, featuring a waistband, body,  
and lower border. As these cultures spread,  

they became popular among the surround- 
ing Thai people.

Laplae Fabric: The Tai Yuan, particularly 
the Thai Phuan who settled in the central 
region, continue to weave traditional textiles. 
In Uttaradit’s Laplae District, their distinctive 
woven skirts feature horizontal or small raised 
patterns in solid colors, with monochromatic 
tapestry weaving extending to the hem.

“ผ้้าโฮล”  เป็็นผ้้าไหมมััดหมี่่�ของกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ไทยเชื้้�อสายเขมรในจัังหวััด 
สุุริินทร์์  “โฮล”   เป็็นคำในภาษาเขมรที่่�ใช้้เรีียกกรรมวิิธีีการผลิิตผ้้าไหมที่่�สร้้าง
ลวดลายมาจากกระบวนการมััดย้้อมเส้้นไหมให้้เกิิดสีสีันัและลวดลายต่่างๆ แล้้วจึึง 
นำมาทอเป็็นผืนืผ้้า ซึ่่�งตรงกับัคำว่่า “ผ้้าปูมู” ในภาษาไทย “มัดัหมี่่�” ในภาษาลาว 
และคำว่่า  ikat  (อิิ-กัดั)  ในภาษาอินิโดนีเีซียี  - มลายูู

ผ้้าปููมของขุุนนางในราชสำนัักสยามมีีกรอบมีีเชิิงสำหรัับผู้้�ชาย  เรีียกว่่า “โฮล 
เปราะห์์”  ส่่วนผู้้�หญิิงจะใช้้นุ่่�งทอเปลงเป็็นลายริ้้�ว  เรียีกว่่า “โฮลแสร็ย็” หรือืผ้้าโฮลสะไรย์์ 
ซึ่่�งในปััจจุบุันัผ้้าโฮลเปราะห์์หาผู้้�ผลิิตได้้ยากและแทบไม่่เป็็นที่่�รู้้�จักักันัในวงกว้้าง

Hol fabric: is a Mudmee or ikat silk fabric of the Thai-Khmers in Surin 
Province. “Hol” refers to the process of creating patterns by tying and 
dyeing silk threads before weaving. It corresponds to the Thai “Pha Poom,” 
Lao “Mudmee,” and Indonesian Malay “ikat.”

In the Siamese court, Poom fabric had borders and fringes. Men wore 
“Hol Proh,” while women wore the striped “Hol Srey” or “Hol Sarai” cloth. 
Hol Proh is now rare and little known.

ผ้้าโฮลเปราะห์์ลายบ้้านเขวา ผ้้าโฮลสะไรย์์ หรืือผ้้าโฮลสตรีี
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“ผ้้าซ่ิ่�นตีีนจกลับัแลโบราณ” หัวัซิ่่�นมีีสองชั้้�นตามลัักษณะ 
ผ้้าซิ่่�นโบราณ ตัวัซิ่่�นเป็็นซิ่่�นต๋๋าปั่่�นไก  (ซิ่่�นต๋๋าหางกระรอก) 
ลายทางยาวตามเอกลัักษณ์์ไทยยวน  ผ้้าซิ่่�นตีีนจกของ 
ชาวไทยยวนที่่�อายุ ุ 150  ปีีขึ้้�นไป ตัวัซิ่่�นจะจกลวดลายดอกไม้้ 
สีเีหลือืงเป็็นริ้้�วขวางลำตัวั หรือื “ลายดอกเคี้้�ยะ”  ส่่วนตีนีจก 
จะจกไหมหลากสีีลงบนพื้้�นสีีแดงซึ่่�งเป็็นลวดลายที่่�สืืบทอด 
กันัมาดั้้�งเดิิม

Ancient Laplae Tin Jok Cloth: With a two-tiered 
waistband typical of ancient cloth, the body boasts 
the Tai Yuan signature squirrel tail pattern featuring 
long stripes. In Tai Yuan Tin Jok cloth, which is over 
150 years old, the body is adorned with “Dok Kia” 
tapestry-woven yellow floral motifs. The lower border 
showcases a multicolored silk tapestry on a red back-
ground, a traditional inherited pattern.

ภาคใต้้เป็็นภาคที่่�มีีการติิดต่่อแลกเปลี่่�ยน 
ทางวัฒันธรรมกับัภูมูิภิาคอื่่�นตั้้�งแต่่สมัยัโบราณ 
เพราะมีีการเดิินทางติิดต่่อค้้าขายทางทะเล 
จึึงทำให้้มีีการใช้้ผ้้าที่่�หลากหลาย พื้้�นถิ่่�นเดิิม 
ก็็มีีการทอผ้้า  อย่่างเช่่นผ้้าทอ  ผ้้ายก  เมืือง 
นครศรีีธรรมราช  ซึ่่�งเป็็นการทำลวดลายที่่�ใช้้ 
วิิธีีดึึงเส้้นไหมขึ้้�นมาแบบประณีีต  เป็็นผ้้าที่่�ใช้้ 
ในชนชั้้�นสููง  นอกจากนี้้�ยังมีีผ้้าพิิมพ์์ลายที่่�ได้้ 
วััฒนธรรมมาจากประเทศอิินเดีีย  เรีียกว่่า 
ผ้้าปะลางิงิ  ในแถบจังัหวัดัปััตตานี ียะลา และ 
นราธิิวาส  ใช้้ในกลุ่่�มชาวมุุสลิิมชายแดนใต้้ 
ปััจจุบุันัได้้มีกีารอนุุรักัษ์์และฟื้้�นฟูผู้้าลายยกของ 
ภาคใต้้  อัันได้้แก่่  ผ้้าทอนาหมื่่�นศรีี  จัังหวััด 
ตรังั  ผ้้าพุมุเรียีง จังัหวััดสุรุาษฎร์์ธานีี

“ผ้้ายกพุุมเรีียง”  เป็็นผ้้ายกที่่�มีีลวดลาย 
สวยงามและมีีเอกลัักษณ์์ต่่างไปจากผ้้ายกของ 
ภาคอื่่�นๆ  ในสมััยโบราณเป็็นผ้้าของชนชั้้�นสููง 
จึงึมีกีารทอยกดอกด้้วยไหมหรือืดิ้้�นเงินิดิ้้�นทอง 
ผสมผสานวััตถุดุิบิทั้้�งฝ้้ายและไหม  โดยแบ่่งออก 
เป็็นผ้้าที่่�ใช้้ในชีีวิิตประจำวัันทอโดยใช้้ผ้้าฝ้้าย 
ส่่วนงานสำคััญหรืือพิิธีีการต่่างๆ  จะทอโดย 
ใช้้เส้้นไหม การทอผ้้าพุมุเรียีงของอำเภอไชยา 
จัังหวััดสุุราษฎร์์ธานีี  ได้้รัับการสืืบทอดโดย 
ชาวไทยมุุสลิิมที่่�อพยพมาจากจัังหวััดสงขลา 
จังัหวัดัปััตตานี ี และเมือืงไทรบุรุี ี ประเทศมาเลเซียี 
ซึ่่�งสืืบเชื้้�อสายมาจากชาวมลายููในหมู่่�เกาะ 
อินิโดนีีเซีีย ซึ่่�งเป็็นผู้้�นำขั้้�นตอนและกระบวนการ 
ทอผ้้าติิดตััวมาด้้วย จนสืืบต่่อกัันมาด้้วยวิิธีกีาร 
สังัเกต จดจำ และลงมือืทอจริงิจากรุ่่�นสู่่�รุ่่�น

Southern Thai textiles, influenced by 
ancient maritime trade and cultural ex-
changes, include diverse local weaves and 
imported printed fabrics. Highlights include 
Nakhon Si Thammarat’s exquisite brocades 
with delicate silk patterns for the upper class 
and Indian-influenced “Pala-nging” prints 
used by Muslim communities in Pattani, 
Yala, and Narathiwat. Preservation efforts 
focus on reviving southern brocades like Na 
Muen Si weaving in Trang and Phum Riang 
fabric in Surat Thani. 

Phum Riang Fabric: Known for its 
beautiful, unique patterns, this fabric was  
historically reserved for the upper class.  
Raised floral designs were woven with silk,  
silver, or gold threads, blending cotton and  
silk. Cotton was used for daily fabrics, while  
silk was reserved for important occasions.  
Phum Riang weaving in Surat Thani’s  
Chaiya District has been passed down 
by Thai Muslims descended from Malay 
people of the Indonesian archipelago  
who migrated from Songkhla, Pattani, and  
Syburi, Malaysia, bringing their weaving  
techniques. The tradition continues through  
observation, memorization, and hands-on  
practice.

งานหััตถกรรม : ประเภทเครื่่�องทอภาคใต้้
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พลังัของงานศิลิปหัตัถกรรม
จากภููมิปัิัญญาดั้้�งเดิมิ
THE STRENGTH OF TRADITIONAL 
WISDOM IN HANDICRAFTS

คุุณค่่าและประโยชน์์ของการค้้นหาความหมายและต่่อยอด 
งานศิิลปหััตถกรรมที่่�ยัังไม่่เคยพบนี้้�มีีหลายด้้าน  ทั้้�งการได้้ใช้้ 
ความคิดิสร้้างสรรค์์จากงานเดิมิ  ต่่อยอดด้้วยนวัตักรรมใหม่่ หรือื 
นำวัสัดุอุื่่�นมาประยุกุต์์จนเกิดิเป็็นความใหม่่ในความดั้้�งเดิมิ และเพิ่่�ม 
มูลูค่่าสินิค้้าให้้สูงูขึ้้�น  ช่่วยให้้คนในท้้องถิ่่�นได้้เห็น็ความมีเีอกลักัษณ์์ 
ของวััฒนธรรมในภููมิิภาคของตััวเอง  จนเกิิดการเผยแพร่่และ 
แลกเปลี่่�ยนในสังัคมวงกว้้าง อาจทำให้้เกิดิการฟื้้�นฟูวูัฒันธรรมและ 
ประเพณีีบางอย่่างให้้กลัับมามีีชีีวิิตอีีกครั้้�ง  นำไปสู่่�การเกิิดธุุรกิิจ 
และสร้้างเศรษฐกิจิในชุุมชน ตลาดหรืือสังัคมเองก็็ได้้ใช้้สินิค้้าและ 
ผลิิตภััณฑ์์ใหม่่ๆ  ที่่�ตนเองยัังไม่่มีีโอกาสเข้้าถึึง  และเชื่่�อมโยง 
นำไปสู่่�ความยั่่�งยืนืทางเศรษฐกิจิ ผู้้�คนเข้้าใจและเคารพในภูมูิปัิัญญา 
วััฒนธรรมและรากแห่่งจิิตใจของชุุมชนที่่�ตนเองอยู่่�อาศััย  และ 
ทำให้้งาน  Unseen  Craft  ได้้แสดงพลัังแห่่งความเป็็น  Unseen 
Power  ได้้มากที่่�สุุด  และขยายต่่อยอดเข้้าสู่่�ระบบการศึึกษาของ 
ประเทศไทย ทำให้้เกิิดความสมดุลุและยั่่�งยืืนในทุกุมิติิขิองชีวีิติ

Discovering the meaning and extending unseen crafts 
offers numerous benefits. It involves using creativity from 
the original work, innovating, or applying new materials to 
create something novel within the traditional to increase 
product value. It helps locals recognize their unique culture, 
leading to broader dissemination and exchange, potentially 
reviving cultures and traditions and creating businesses and 
economic growth. The market and society gain access to 
new products, fostering economic sustainability. People 
understand and respect their community’s cultural wisdom 
and roots, allowing Unseen Craft to demonstrate its Unseen 
Power, expanding into Thailand’s education system, and 
creating balance and sustainability in all aspects of life.

เครื่่�องมือืเครื่่�องใช้้พื้้�นบ้้านที่่�ไม่่ได้้พบเห็น็ทั่่�วไป อย่่างกระบุงุเล็ก็ที่่�ทำจากตอกสาน ตะกร้้า 
หวายขาแมงมุุมหรืือหกงวงที่่�พบเห็็นได้้ในจัังหวััดลพบุุรีี  และกุุบกาบ  เครื่่�องสวมศีีรษะของ 
ชาวไต ที่่�การใช้้งานแบบเดียีวกับังอบ ทำด้้วยกาบไผ่่ ทรงคล้้ายกระทะควํ่่�า พบได้้ในจังัหวัดั 
แม่่ฮ่่องสอน  เหล่่านี้้�คือตััวอย่่างของใช้้คู่่�บ้าน สำหรัับสวมใส่่หรืือสำหรัับใส่่ของจิิปาถะหรืือ 
อาหารไปทำบุุญ  เป็็นของสะสมสำหรัับผู้้�ที่่�ชื่่�นชมในความละเอีียดของฝีีมือืช่่างยุุคก่่อน หรืือ 
เป็็นมรดกตกทอดจากรุ่่�นสู่่�รุ่่�น ซึ่่�งในปััจจุบุันัยังัมีผีู้้�เห็็นคุณุค่่าและนำมาปรัับใช้้กับัการตกแต่่งบ้้าน 
หรือืปรับัใช้้ในชีวีิติ แม้้วิธิีกีารใช้้งานจะเปลี่่�ยนไป แต่่ก็ท็ำให้้วัฒันธรรมยังัคงอยู่่�ในรูปูแบบใหม่่ 

Rare traditional household items, such as small woven bamboo baskets,  
spider-legged wicker baskets from Lopburi province, and the Tai ethnic “gub gab” 
headwear resembling an inverted bamboo leaf hat from Mae Hong Son province, 
exemplify crafts used for carrying personal items, food offerings for ceremonies, or 
as collectibles appreciated for their ancestral artisanship. These heirlooms passed 
down through generations, are valued by those who incorporate them into modern 
home decor or adapt them for contemporary use, allowing the culture to persevere 
in a new form, even as their original functions evolve.

UNSEEN 
POWER
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“หุ่่�นหััวโขนพระนารายณ์์หน้้าประดัับกระจกเกรีียบ”
เป็็นการจำลองหััวโขนเรืือพระที่่�นั่่�งนารายณ์์ทรงสุุบรรณ 
ในสมััยรััชกาลที่่�  3  ย่่อส่่วนลงมา  โครงทำจากกระดาษ 
กระแหนะลายชฎา แล้้วนำมาประดับักระจกเกรียีบสีขีาบ 
หรือืสีนีํ้้�าเงิินบนใบหน้้า  ใช้้เทคนิิคการตััดกระจกเกรีียบเป็็น 
รููปสี่่�เหลี่่�ยมขนมเปีียกปููนชิ้้�นเล็็กเพื่่�อให้้โค้้งมนตามรููปทรง 
หน้้า  เทคนิิคเฉพาะตััวแบบนี้้�เป็็นสิ่่�งที่่�ควรได้้รับัการถ่่ายทอด 
องค์์ความรู้้�ให้้กัับผู้้�สนใจหรือืนักัออกแบบต่่อไป

กระจกเกรีียบที่่�นับเป็็นภููมิิปััญญาของคนรุ่่�นเก่่าและ 
วิทิยาศาสตร์์แห่่งยุุครััตนโกสิินทร์์ได้้รัับการต่่อยอดให้้เข้้ากับั 
ปััจจุุบันั  ด้้วยการนำเทคนิิคการตััดกระจกรููปหกเหลี่่�ยมแบบ 
ประเพณีีนิยิมที่่�เห็็นได้้ตามโบสถ์์และบุุษบก และการประดัับ 
กระจกแบบยกซึ่่�งเป็็นวิธิีปีระดับัแบบโบราณได้้รัับการพัฒันาต่่อ 
ให้้อยู่่�ในวิิถีีชีวิีิตปััจจุุบันัได้้อย่่างกลมกลืืนด้้วยการออกแบบ 
เป็็นแจกัันแก้้วประดัับกระจกเกรีียบโบราณ ความลํ้้�าค่่า 
ของขั้้�นตอนการผลิติเกิดิจากการนำตะกั่่�วมาหลอมละลาย 
ผสมด้้วยดินิขาวและวัตัถุธุาตุใุห้้สีจีากหินิแร่่ชนิดิต่่างๆ นับั 
เป็็นแก้้วเนื้้�ออ่่อนที่่�ปรับัรูปูทรงได้้  เมื่่�อผสานเข้้ากับัลวดลาย 
เกล็ด็เต่่า  ใช้้การตัดักระจกรูปูแบบกลีบีดอกไม้้มาสร้้างเป็็น 
ลายดอกไม้้แบบศููนย์์กลางด้้วยการใช้้แก้้วหลากสีี ก็็สร้้าง 
เอกลักัษณ์์ให้้กัับผลงานได้้อย่่างดีี

Narai Khon Mask: Adorned with Kriab-mirror tessera, this scaled-down replica of the figure-
head from King Rama III’s royal barge, Narai Song Suban, is crafted from paper. It features an 
intricately sculpted headdress and a face embellished with blue Kriab-mirror tessera meticu-
lously cut into small diamond shapes to conform to its contours. This specialized craftsmanship 
deserves to be passed down to future generations of interested individuals and designers.

The Kriab-mirror tessera is a product of the wisdom of past generations and the science 
of the Rattanakosin era. These tesserae are traditionally cut into hexagonal shapes, adorning 
temples and royal pavilions. The antique “yok” glass decoration technique has been seam-
lessly integrated into modern life through glass vases adorned with Kriab-mirror tesserae. The 
valuable production process involves melting lead mixed with white clay and mineral pigments 
from various ores, resulting in malleable soft glass. When this material is combined with the 
“kledtao” (turtle scale) pattern and multi-colored glass cut into petal shapes to form a floral 
design with a central focus, the result is a unique piece with distinctive character.
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รักัษาความเป็็นไทยที่�ไทยภูมูิใิจ 
Thainess: Preserving the Thai Identity that the Thais are Proud of

THAINESS

รู้้�  รัักษ์ ์ และภาคภููมิิใจในความเป็็นไทย

การสร้างความภาคภูมิใจในความเป็นไทยถือเป็นกลยุทธ์สำ�คัญท่ีจะ 
ช่วยสร้างความช่ืนชมในรสนิยมแบบไทย  และทำ�ให้คนรุ่นใหม่นำ�งาน 
ศิลปหัตถกรรมไทยมาใช้ในชีวิตประจำ�วันได้อย่างเป็นธรรมชาติ  ท้ังยัง 
ภูมิใจท่ีจะเป็นกระบอกเสียงส่งต่อประสบการณ์  เผยแพร่รสนิยมความ 
เป็นไทยน้ันสู่วงกว้างได้อย่างต่อเน่ือง การปลูกฝังความเช่ือม่ันหรือความ 
ภาคภูมิใจให้กลุ่มคนรุ่นใหม่น้ัน  จึงไม่สามารถใช้รูปแบบปฏิบัติหรือ 
นโยบายแบบด้ังเดิม แต่ต้องมีการวางกลยุทธ์การส่ือสารท่ีเหมาะสมท้ัง 
ในส่ือสังคมออนไลน์หรือส่ือเฉพาะกลุ่มในระดับชุมชน รวมถึงหน่วยย่อย 
ในระดับสถาบันครอบครัว

พลังของความเป็นไทย   “Power  of  Thainess” และ   “Thainess 
Power” สามารถตีความได้ในบริบทท่ีแตกต่างกัน หากมองด้านความ 
แตกต่าง Power  of  Thainess  มุ่งเน้นการใช้ความเป็นไทยเพ่ือเป็น 
เคร่ืองมือหรือพลังในด้านต่างๆ  เช่น  ด้านวัฒนธรรม  เศรษฐกิจ การ 

ท่องเท่ียว และการทูต  เพ่ือสร้างประโยชน์และคุณค่าขององค์ประกอบ 
ในความเป็นไทย  โดยสร้างผลกระทบหรือมีอิทธิพลในทางท่ีเป็น 
ประโยชน์ต่อสังคมและประเทศชาติ  เช่น การใช้วัฒนธรรมไทยในการ 
สร้างความสัมพันธ์ระหว่างประเทศ  เพ่ือส่งเสริมการท่องเท่ียวไทยผ่าน 
การแสดงศิลปะไทย  เป็นต้น

ส่วนคำ�ว่า  Thainess  Power  จะมุ่งเน้นท่ีพลังหรืออิทธิพลท่ีมีอยู่ในตัว 
ของความเป็นไทยเองและจะเป็นกลไกการรักษา  (Preserve)  ซ่ึงมีหน้าท่ี 
ในการอนุรักษ์และส่งเสริมคุณค่าทางเอกลักษณ์ของงานศิลปหัตถกรรมไทย 
เพ่ือสะท้อนถึงความแข็งแกร่งและศักยภาพท่ีมีในวัฒนธรรมและประเพณี 
ไทย  ใช้ในการอธิบายถึงพลังและศักยภาพท่ีมีในความเป็นไทย  โดย 
สามารถดึงออกมาใช้เพ่ือสร้างความเปล่ียนแปลงหรือประโยชน์ในด้าน 
ต่างๆ ได้  เช่น  ศักยภาพของการทอผ้าไทยท่ีมีเอกลักษณ์และคุณภาพ 
สูง หรือการใช้ปรัชญาและวิถีชีวิตไทยในการพัฒนาสังคมท่ีย่ังยืน2

RECOGNIZE, PRESERVE, AND TAKE PRIDE 
IN THE THAI IDENTITY

ในโลกยุคใหม่ท่ีความก้าวหน้าทางเทคโนโลยีทำ�ให้รูปแบบการดำ�เนิน 
ชีวิตของผู้คนท่ัวโลกเปล่ียนแปลงไป ในขณะเดียวกันก็ส่งผลให้จิตสำ�นึก 
และการรับรู้ในคุณค่าความเป็นพลเมืองและชนชาติไทยของกลุ่ม 
คนรุ่นใหม่เร่ิมแปรเปล่ียนไปด้วย  “ความภาคภูมิใจในความเป็นไทย”  จึง 
เป็นหน่ึงในประเด็นท่ีสอดแทรกอยู่ในยุทธศาสตร์ชาติ  20  ปี  (พ.ศ. 
2561  -  2580)1  ในด้านการปรับเปล่ียนค่านิยมและวัฒนธรรม  รวมถึง 
ได้รับการบรรจุเป็นส่วนหน่ึงของหลักสูตรในระบบการศึกษาไทยยุคใหม่

อย่างไรก็ตาม แม้ว่าจะมีการส่งเสริมและปลูกฝังความเป็นไทยใน 
ระดับนโยบาย  แต่ในบริบทของสังคมปัจจุบัน  การสร้างความรู้ความ 
เข้าใจในเอกลักษณ์ความเป็นไทย  รวมถึงการทำ�ให้คนรุ่นใหม่มองเห็น 
ถึงคุณค่าของศิลปวัฒนธรรมของไทยย่อมต้องใช้กลยุทธ์ท่ีตอบรับ 
กับความนิยมตามยุคสมัย  จึงจะสามารถสร้างความเปล่ียนแปลงได้ 
อย่างต่อเน่ืองและย่ังยืน

In today’s world, where technological advancements have 
transformed the way of life for people worldwide, the perception 
of Thai identity among the new generation has shifted. As a  
result, “Pride in being Thai” is integrated into the 20-year National 
Strategy (2018 - 2037)1 for adjusting values and culture and has 
been included in the modern Thai education curriculum.

However, despite promoting Thainess at the policy level, 
understanding Thai identity and making the younger generation 
appreciate Thai art and culture in today’s context requires strate-
gies that respond to current trends to create sustainable change.

3

SACIT CRAFT POWER 202520



3 CEA outlook จับักระแสอนาคตเศรษฐกิจิสร้้างสรรค์ มกราคม  - มิถิุนุายน 2562: https://www.cea.or.th.
CEA OUTLOOK: Keep Up with the Creative Economy Future Trends (January  - June 2019): https://www.cea.or.th.

Fostering pride in Thainess is a crucial strategy in encouraging the 
younger generation to appreciate and incorporate Thai arts and crafts 
into their daily lives. It empowers them to become proud advocates 
who share their experiences and promote Thai tastes to a broader 
audience. Achieving this requires implementing appropriate commu-
nication strategies across social media, targeted community channels, 
and smaller units like family institutions rather than relying on traditional 
policies alone.

The Power of Thainess and Thainess Power can be interpreted dif-
ferently. Power of Thainess uses Thainess as a tool in culture, economy, 

tourism, and diplomacy to create benefits and value and generate 
positive influence on society and the nation, such as utilizing Thai 
culture to foster international relations or promote Thai tourism through 
Thai art performances.

In contrast, Thainess Power focuses on the inherent strength and 
potential within Thai culture and traditions, describing the power that 
can be harnessed to create change or benefits in various areas, such 
as the potential of unique, high-quality Thai weaving or applying Thai 
philosophy to develop a sustainable society.2

หน่ึงในกลยุทธ์หลักคือการสร้างแพลตฟอร์มการเรียนรู้กระบวนการผลิตงาน 
ศิลปหัตถกรรมท่ีต้องใช้ความประณีตและความทุ่มเท  ต้ังแต่กระบวนการคิดไป 
จนถึงการสร้างสรรค์  ผ่านเร่ืองราวเบ้ืองหลังการทำ�งานของครูศิลป์ของแผ่นดิน 
ครูช่างศิลปหัตถกรรม  ทายาทช่างศิลปหัตถกรรม  และสมาชิก  สศท.  
ผู้ประกอบการงานศิลปหัตถกรรมไทย  เพ่ือสร้างความภาคภูมิใจและความรู้สึก 
หวงแหนในภูมิปัญญาท่ีคนรุ่นก่อนได้ส่ังสมมา นอกจากน้ียังส่งเสริมให้เกิดกลุ่ม 
เครือข่ายหรือศูนย์กลางงานหัตถกรรมท่ีรวมกลุ่มช่างฝีมือไว้ด้วยกัน  เพ่ือให้เกิด 
การแลกเปล่ียนและแบ่งปันองค์ความรู้  ส่งเสริมให้เกิดการพัฒนาท่ีไม่หยุดน่ิง 
ไม่เลือนหายตามกาลเวลา และเกิดความสัมพันธ์ของแวดวงช่างฝีมือ3

One key strategy is creating a learning platform showcasing handi- 
crafts’ meticulous and dedicated production process. Sharing stories 
behind the work of master artisans, master artisans, their heirs, and sacit 
members who are Thai craft entrepreneurs can instill pride and cherish 
the wisdom passed down through generations. Promoting networks or 
handicraft hubs that unite skilled artisans fosters knowledge exchange, 
continuous development, and solid artisan community relationships.3

กลยุุทธ์์การเผยแพร่่คุุณค่่าของศิิลปหััตถกรรมไทย
STRATEGY FOR PROMOTING THE VALUE OF THAI HANDICRAFTS

รสนิยมกับการส่งเสริมเพ่ือต่อยอดความคิดสร้างสรรค์และการตีความ 
เอกลักษณ์ไทยสู่การออกแบบผลิตภัณฑ์เป็นส่ิงท่ีสามารถทำ�ควบคู่ไปด้วยกันได้ 
ผ่านการให้ความรู้และให้คุณค่ากับผลิตภัณฑ์  ผ่านประสาทสัมผัสท้ัง  6  คือ 
รูป  รส  กล่ิน  เสียง  สัมผัส  และส่ิงสำ�คัญท่ีสุดคือเร่ืองคุณค่าของจิตใจ 
เม่ือสามารถปลูกฝังให้ทุกคนตระหนักถึงคุณค่าของงานศิลปหัตถกรรมไทยผ่าน 
ประวัติศาสตร์  วัฒนธรรม  และส่ิงแวดล้อมของแต่ละท้องถ่ินแล้ว  กลุ่ม 
ผู้สนใจจะให้คุณค่ากับงานศิลปหัตถกรรมไทยมากข้ึน  โดยมุ่งเน้นท่ีชุมชนผู้ผลิต 
ท่ีผลิตอย่างรู้คุณค่าและส่งออกมาด้วยจิตใจท่ีรู้คุณค่า  เช่น  สินค้าชุมชน 
ผ้าทอด้วยฝ้ายหรือไหมท่ีต้องผ่านการปลูก การเก็บเก่ียวทำ�เป็นเส้นด้าย  ย้อมสี 
และนำ�มาทอด้วยลวดลายจากภูมิปัญญา ทำ�ให้ผู้สวมใส่รับรู้ถึงคุณค่าท่ีทำ� 
ด้วยความต้ังใจประณีต ทอและย้อมอย่างดี  การสวมใส่อย่างประณีต หรือ 
ในงานเคร่ืองเบญจรงค์ท่ีมีข้ันตอนการผลิตท่ีซับซ้อน ลวดลายแบบเฉพาะตัว 
และเทคนิคท่ีส่งผ่านจากรุ่นสู่รุ่น หากเกิดการใช้งานท่ีแพร่หลายและใช้ในงาน 
พิธีสำ�คัญ  ก็นับเป็นการให้เกียรติกับผู้ผลิต ครูศิลป์หรือครูช่างศิลปหัตถกรรม

รสนิิยมในงานศิิลปหััตถกรรมที่่�ตอบรัับกัับโลกปััจจุุบััน
CONTEMPORARY TASTES IN HANDICRAFTS

Taste and the promotion of creative thinking in interpreting Thai iden-
tity through product design can be seamlessly integrated by conveying 
the value and knowledge of the products through all six senses: sight, 
taste, smell, sound, touch, and most crucially, the emotional connection. 
By exposing people to the background of each locality’s handicrafts, a 
genuine appreciation for their value is nurtured, encouraging enthusiasts 
to cherish these items more. The emphasis should be on the artisan com-
munities who pour their hearts into their work, knowing the importance 
of their contributions. The process of making community-crafted textiles 
and Benjarong ware, from caring for the raw materials to the detailed 
production methods rooted in local knowledge, showcases the artisans’ 
commitment and talent. When these handicrafts gain popularity and 
are used in significant events or rituals, it is a way of showing respect 
and giving recognition to the artisans who created them.
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เม่ือมีรสนิยมและเห็นคุณค่าของส่ิงท่ีเราจำ�กัดความว่าเป็นภูมิปัญญาแบบ 
ไทย  ก็สามารถผสานภูมิปัญญาด้ังเดิมเข้ากับเทคโนโลยีด้านการพัฒนาวัสดุ 
และกระบวนการผลิตท่ีทันสมัยได้อย่างประณีตงดงาม  เม่ือผลิตภัณฑ์ถูกบอกเล่า 
ผ่านความม่ันใจและความภูมิใจของผู้บริโภคก็จะช่วยให้เกิดความเคล่ือนไหว 
และการวิวัฒน์ในแวดวงงานศิลปหัตถกรรมไทยได้ในระยะยาว

 When Thai wisdom is valued and appreciated, it becomes possible 
to harmoniously combine traditional knowledge with advanced material 
development and production techniques. As consumers confidently 
showcase and take pride in these products, it can drive the long-term 
growth and evolution of the Thai handicraft industry.

“ชุดน้ําชางานเคร่ืองเบญจรงค์” แม้จะยังคงรูปแบบการผลิตแบบด้ังเดิมไว้  
แต่การปรับรูปแบบให้เรียบง่าย ลดทอนลวดลายความซับซ้อน  ก็ทำ�ให้เข้าถึง 
ผู้ใช้งานได้หลากหลายกลุ่ม  ท้ังในครัวเรือนหรือกลุ่มตลาดใหม่  เช่น  อุตสาหกรรม 
การท่องเท่ียว  งานกลุ่มบริการและต้อนรับ  เช่น  โรงแรม  ได้เช่นกัน

Benjarong Tea Set: While preserving traditional production methods, 
the simplified design and reduced intricacy make it accessible to a 
wide range of users, including households and new markets such as 
tourism and hospitality.

ความเป็นไทยท่ีแสดงออกมาอย่างเด่นชัดด้วยตัวของตัวเอง  
ท่ีแฝงเข้ามาอยู่กับของใช้ในปัจจุบัน  จากรายละเอียดของงานท่ีทำ� 
เพ่ือใช้ในวัง  ปรับมาสู่รายละเอียดของยุคสมัย  ยังคงความงดงาม 
ทว่าเปล่ียนผ่านในบริบทใหม่ อย่างจักรยานลงรักลายไทยท่ีพัฒนามา 
จากงานเคร่ืองรักในภาคเหนือแบบไทยโบราณปรับให้เข้ายุคสมัย 
แต่ยังคงลวดลายและเทคนิคดั้งเดิมไว้อย่างครบถ้วน

The Thai spirit shines through, seamlessly integrating into 
everyday objects. Intricate designs once created for the palace 
have been adapted to modern times, preserving their beauty 
in new contexts. Inspired by traditional Northern Thai lacquer-
ware, the Thai-patterned lacquered bicycle exemplifies this 
by modernizing the classic style while maintaining the original 
patterns and techniques.
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Benjarong Ware, a Thai handicraft reflecting high-level 
artisanal skills, derives its name from “Benja” (five) and “Rong” 
(color), referring to the five-colored enamel used: white, yellow, 
black, red, and green or indigo. This wisdom passed down since 
the Ayutthaya period, maintains the intricacy and patterns from 
the reign of King Rama II, which have nearly vanished today. 
These include Thepphanom, Phum Khao Bin, Thep Chum Num, 
and Krut Yud Nak patterns. 

คุณค่าแห่งภูมิปัญญาด้ังเดิมอย่าง “เคร่ืองเบญจรงค์” งานศิลป-
หัตถกรรมไทยท่ีสะท้อนถึงทักษะเชิงช่างช้ันสูง คำ�ว่า “เบญจรงค์” มา 
จาก “เบญจ” แปลว่าห้า “รงค์” แปลว่าสี  มีความหมายว่าเคร่ืองเคลือบ 
ท่ีมีการวาด  5  สี  ได้แก่  สีขาว  สีเหลือง  สีดำ�  สีแดง  และสีเขียว 
หรือคราม มรดกทางภูมิปัญญาท่ีสืบทอดกันมาต้ังแต่สมัยกรุงศรีอยุธยา 
ท่ียังคงความประณีตและลวดลายท่ีสืบทอดมาต้ังแต่สมัยรัชกาลท่ี  2 
ซ่ึงแทบจะสูญหายไปในปัจจุบันให้ยังคงอยู่  อย่างลายเทพนม ลาย 
พุ่มข้าวบิณฑ์ ลายเทพชุมนุม ลายครุฑยุดนาค  เป็นต้น 

Benjarong, now more acces-
sible to younger generations, can 
be adapted for daily use as jewelry, 
brooches, and small utensils.

งานเบญจรงค์ในบริบทใหม่ท่ีใกล้ตัว 
กับชีวิตคนรุ่นใหม่ สามารถนำ�มาปรับ 
ใช้ได้ในทุกวัน  ท้ังเป็นเคร่ืองประดับ 
เข็มกลัด และของใช้ช้ินเล็กท่ีเลือกสรร 
ได้ง่าย 
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เทคนิคงานปักด้ินทองโบราณท่ีถูกนำ�มาพัฒนา 
ต่อเป็นผลิตภัณฑ์เคร่ืองประดับ  ของใช้ของตกแต่ง 
ท่ีสามารถใช้ในชีวิตประจำ�วันได้  ผ่านการออกแบบ 
ลวดลายใหม่ให้มีความร่วมสมัยแต่ยังคงเอกลักษณ์ 
ความประณีตของงานปักไทยเอาไว้ได้อย่างดี

The ancient art of gold embroidery has been 
adapted into contemporary decorative products 
for daily use. New designs preserve the intricacy 
and unique character of traditional Thai embroi-
dery while updating patterns for modern tastes.

การพัฒนาลวดลายด้ังเดิมในผลิตภัณฑ์ใหม่จะ 
ช่วยสร้างเอกลักษณ์ให้กับผู้ประกอบการ  และหากนำ� 
มาต่อยอดกับการออกแบบด้วยการผสมผสานกับวัสดุ 
ชนิดอ่ืน  ก็จะนำ�ความแตกต่างมาสร้างจุดเด่นให้กับ 
ผลิตภัณฑ์ได้อีกทาง

Incorporating traditional patterns into new 
products creates a unique identity for entrepre-
neurs. Combining these patterns with other mate-
rials in the design process further differentiates the 
products and adds distinctive highlights.
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“โบราณมงคลนพรัตนราชวราภรณ์”  เคร่ืองประกอบสมณศักด์ิท่ีมีการ 
ประดับตกแต่งให้เกิดสีสันด้วยการใช้หินสี  แก้วสี  หรืออัญมณีอันมีค่า 
เช่น พลอยสี  ทับทิม  เพชร มาประดับร้อยเรียงกันอย่างสวยงาม  โดย 
พระภิกษุสงฆ์ท่ีมีสมณศักด์ิต้ังแต่สมเด็จพระสังฆราชลงไปถึงพระครู 
ในกรุงเทพฯ  จะได้รับพระมหากรุณาธิคุณพระราชทานโบราณมงคล- 
นพรัตนราชวราภรณ์ลงยาสีประกอบสมณศักด์ิเป็นจำ�นวนมากน้อย 
ลดหล่ันกันไปตามลำ�ดับของสมณศักด์ิ

จักสานพัดไม้ไผ่ลาย  12  นักษัตรและตะกร้าสานทรงเมืองกาญจน์ 
ลวดลายและเทคนิคงานจักสานท่ีแตกต่างและสร้างลักษณะเฉพาะให้กับ 
ชุมชน การคงไว้ซ่ึงเทคนิคด้ังเดิมแต่ปรับเปล่ียนการใช้งานใหม่ให้ตอบโจทย์ 
กับกลุ่มผู้บริโภคมากข้ึน จะช่วยให้มีทางเลือกในการเลือกซ้ือ และส่งผลดี 
ให้ผู้ผลิตได้มีแรงบันดาลใจในการผลิตสินค้าในรูปแบบใหม่

Woven Bamboo Fans with 12 Zodiac Signs and Kanchana- 
buri-style Baskets: Unique weaving patterns and techniques give 
each community distinct characteristics. Preserving traditional 
methods while adapting them for new uses to meet consumer 
demands will offer more choices and encourage artisans to create 
innovative designs.

The Ancient and Auspicious Order of the Nine Gems: a monas-
tic rank accessory adorned with colored stones, glass, or precious 
gems like rubies and diamonds, beautifully arranged together. 
Buddhist monks from the Supreme Patriarch down to the Phra Khru 
in Bangkok are granted the Royal Grace of receiving the Ancient 
and Auspicious Order of the Nine Gems with colored enamels in 
quantities corresponding to their monastic rank.
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หััตถกรรมไทยเป็็นหนึ่�งในยุุทธศาสตร์์รััฐบาลท่ี่�มุ่่�งผลัักดััน 
อุุตสาหกรรมด้้วยศัักยภาพของผู้้�ผลิิต  เพ่ื่�อกระตุ้้�นให้้เกิิดความ 
นิิยมชื่่�นชอบในสิินค้้าไทย หากพิิจารณาจากมููลค่่าส่่งออกสิินค้้า 
หััตถกรรมไทยในปีี พ.ศ.  2566  มีีการเติิบโตถึึง  340,820  ล้้าน1 

โดยกลุ่่�มประเทศท่ี่�เป็็นตลาดการส่่งออกหลักได้้แก่่  สหรัฐอเมริิกา 
ฮ่่องกง ญี่่�ปุ่่�น  เยอรมนีี และสหราชอาณาจัักรตามลำดัับ จึึงเห็็น 
ได้้ว่่างานศิิลปหัตัถกรรมไทยเป็็นเคร่ื่�องมืือที่�เพิ่่�มโอกาสในการสร้้าง 
และการกระจายรายได้้ให้้กัับกลุ่่�มผู้้�ผลิิต ควบคู่่�ไปกัับการพััฒนา 
และต่่อยอดองค์์ความรู้้� ภููมิปัิัญญาให้้มีีอยู่่�ได้้อย่่างยั่่�งยืืน

The promotion of Thai handicrafts is a key government strategy aimed 
at stimulating appreciation for Thai products by highlighting the potential 
of local craft makers. In 2023, handicraft exports from Thailand reached 
a significant value of 340,820 million baht1, with major markets including 
the United States, Hong Kong, Japan, Germany, and the United Kingdom. 
This thriving handicraft industry serves as a powerful tool for increasing 
income generation and distribution opportunities among craft makers 
across the country. Moreover, it enhances the preservation and dissemi- 
nation of traditional knowledge and wisdom, ensuring the sustainable 
existence of these crafts.

ประเทศไทยอยู่่�ในอัันดัับท่ี่�  40  จาก  193  กลุ่่�มประเทศท่ี่�น่่าดึึงดููดโดยมีี 
คะแนนสููงด้้านค่่านิิยมของผู้้�คน  วััฒนธรรม และการอนุรัักษ์์มรดก  ทว่่า 
คะแนนการสื่่�อสารให้้เห็็นถึึงข้้อดีีต่่างๆ ของเรายัังอยู่่�ในเกณฑ์์ท่ี่�ต้้องปรับปรุง2 

จึึงเป็็นที่่�มาถึึงความสำคััญในการร่่วมมืือกัันระหว่่างรััฐบาลกัับเอกชนในการ 
สร้้างภาพการเป็็นผู้้�มีีอิิทธิิพลด้้านที่่�มีีชื่่�อเสีียงอยู่่�แล้้วได้้แก่่ศิลปวัฒนธรรม 
ให้้ชัดัเจนจนมีีอิทธิพิลระหว่่างประเทศได้้จริิง

ทิศิทางการไปสู่่�สังัคมท่ี่�ขับัเคล่ื่�อนด้้วยงานศิิลปหัตัถกรรมทำได้้โดยการสร้้าง 
และส่่งเสริิมสัังคมให้้มีีรสนิิยมร่่วม  ด้้วยการสร้้างความเชื่่�อมโยงระหว่่างอดีีต 
กับัปััจจุบุันั การนำองค์์ความรู้้�ดั้้�งเดิิมมาใช้้ร่่วมกับัเทคนิิคและนวััตกรรมใหม่่  
เพ่ื่�อสร้้างงานฝีีมืือที่่�มีีความเป็็นเอกลักัษณ์และมีีคุณุค่่าทางประวัตัิศิาสตร์์ สร้้าง 
ชุุมชนและเครืือข่่ายผู้้�สร้้างสรรค์์  การสร้้างชุุมชนออนไลน์์หรืือเครืือข่่ายของ 
ศิลิปิินและช่่างฝีีมืือเพื่่�อแบ่่งปัันความรู้้�  เทคนิคิ และแนวคิดิใหม่่  ทำให้้เกิดิ 
การแลกเปลี่�ยนและพััฒนาทัักษะร่่วมกััน  ส่่งเสริิมการมีีส่่วนร่่วมของสัังคม 
การจััดงานนิทิรรศการแสดงผลงานฝีีมืือ และจัดักิจิกรรมที่่�ให้้ประชาชนมีีี�ส่่วนร่่วม 
ในการสร้้างสรรค์์ ทำให้้เกิดิความเชื่่�อมโยงระหว่่างศิลิปิิน ช่่างฝีีมืือ และชุมุชน

การเข้้าถึึงผู้้�คนได้้ง่่ายที่่�สุุดในยุุคนี้้�คืือ  การใช้้เทคโนโลยีีและการตลาด 
ออนไลน์์  การใช้้แพลตฟอร์มออนไลน์์เพื่่�อเผยแพร่่และจำหน่่ายงานฝีีมืือ 
ทำให้้สามารถเข้้าถึึงผู้้�ชมและตลาดที่�กว้้างขึ้้�น  จนเม่ื่�อลููกค้้ายอมรัับในฝีีมืือ 
และคุุณค่่า  จึึงเข้้าสู่่�การพััฒนาและรัักษาคุุณภาพ  การเน้้นคุุณภาพและ 
มาตรฐานในกระบวนการผลิติ ทำให้้งานฝีีมืือมีีความน่่าเชื่่�อถืือและได้้รับัการ 
ยอมรับัในระดับัสากล

Thailand ranks 40th among 193 countries in attractiveness, 
owing to its strong people’s values, culture, and heritage con- 
servation. However, efforts to communicate these strengths 
effectively need improvement2. This underscores the impor- 
tance of collaboration between the government and private 
sector to solidify Thailand’s image as a leader in arts and 
culture. The path toward a handicraft-driven society involves 
several key steps, including promoting a shared taste by con- 
necting past and present; applying traditional knowledge  
with new techniques to create unique, historically valuable  
craftsmanship; building online communities of artists and 
craftsmen to share knowledge and foster collaborative skill  
development; promoting social participation through exhibi- 
tions and activities; and establishing connections between 
artists, artisans, and communities. Technology and online 
marketing are the easiest ways to reach people, with online 
platforms enabling a broader audience to recognize the 
craftsmanship and value of crafts, leading to quality develop- 
ment and maintenance, emphasizing production standards, 
and making crafts credible and internationally recognized.

การสร้้างอิิทธิิพลด้้านความคิิดและการยอมรัับ
ผ่่านค่่านิิยมและวััฒนธรรม
CREATING THOUGHT LEADERSHIP AND ACCEPTANCE THROUGH VALUES AND CULTURE

พัฒันาหัตัถกรรมไทยให้้ทรงพลััง Empowering Thai Handicrafts

CRAFT POWER

1 สรุปุรายงานการส่่งออกศิลิปหัตัถกรรมไทยช่่วงเดือืนมกราคม 2567, สถาบัันส่่งเสริิมศิลิปหัตัถกรรมไทย (องค์์การมหาชน). www.sacit.or.th.
Summary of Thai Handicraft Export Report for January 2024, The Sustainable Arts and Crafts Institute of Thailand (Public Organization).
www.sacit.or.th.
2 รายงาน MAY THE SOFT POWER BE WITH YOU. หน้า 12, สำำ�นักังานส่่งเสริิมเศรษฐกิิจสร้้างสรรค์์ (องค์์การมหาชน), 2567.
MAY THE SOFT POWER BE WITH YOU REPORT, page 12, Creative Economy Agency (Public Organization), 2024.
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การเติบิโตและการพััฒนาของงานฝีีมืือและหัตัถกรรมถืือเป็็นอุตุสาหกรรมหนึ่�งที่่�มีีความ 
สำคัญัต่่อการพัฒันาเศรษฐกิจิ สังัคม และวััฒนธรรม และหากมองในกลุ่่�มอุตุสาหกรรมฝีีมืือ 
และหััตถกรรม ตั้้�งแต่่ปี  2565 - 2566 ทางสถาบัันส่่งเสริิมศิิลปหััตถกรรมไทย  (องค์์การ 
มหาชน)  ได้้มีีการเพิ่่�มช่่องทางและขยายโอกาสด้้านการขายงานศิิลปหัตัถกรรมไทยเพ่ื่�อสร้้าง 
รายได้้กลัับสู่่�ชาวบ้้าน  ชุุมชน  และผู้้�ประกอบการผ่่านการดำเนิินงานต่่างๆ  อาทิิ  การ 
จััดงานแสดงสิินค้้า  การสร้้างแพลตฟอร์ม  e-commerce ช่่องทางออนไลน์์  การขยาย 
ช่่องทางจุุดจำหน่่ายงานศิิลปหััตถกรรมไทยไปยัังสถานที่่�ต่่างๆ  อาทิิ  ท่่าอากาศยาน 
นานาชาติิสุุวรรณภููมิและภููเก็็ต ศููนย์์การค้้าชั้้�นนำของไทย และเครืือข่่ายพัันธมิิตรต่่างๆ 
สามารถสร้้างมููลค่่าเชิงิเศรษฐกิจิและสังัคมของผลิติภัณัฑ์์ศิลิปหัตัถกรรมไทยมากถึึง  507 
ล้้านบาท และคาดการณ์์ว่่าจะถึึง  550  ล้้านบาท ช่่วยส่่งเสริิมธุรุกิจิด้้านงานศิิลปหัตัถกรรม 
ของประเทศ  เกิดิการกระจายรายได้้ไปยังัชุมุชน ชาวบ้้าน กลุ่่�มผู้้�ผลิติงานศิลิปหัตัถกรรม 
ทั่่�วประเทศอย่่างแท้้จริิง3

The growth and development of the handicraft 
industry are considered crucial for economic,  
social, and cultural development. From 2022 -  2023,  
sacit has expanded opportunities for selling Thai 
handicrafts to generate income for local people, 
communities, and entrepreneurs. Initiatives like  
exhibitions, e-commerce platforms, and distribution 
points at airports and shopping centers have 
created a value of 507 million baht, expected to  
reach 550 million baht, promoting the handicraft 
business and distributing income nationwide3.

การส่่งออกวััฒนธรรมผ่่านงานศิิลปหััตถกรรมไทย 
EXPORTING CULTURE THROUGH THAI HANDICRAFTS

ของใช้้ในชีีวิตประจำวัันท่ี่�หยิบใช้้ง่่าย  เป็็นหนึ่�ง 
ปััจจัยัที่่�ช่่วยให้้การส่่งออกทางวัฒันธรรมที่่�หากได้้ใช้้ 
แล้้วจะติิดเข้้าไปอยู่่�ในใจของผู้้�ใช้้งานได้้ดีี  สิินค้้าที่่� 
ใช้้ภายในบ้้านหรืือใช้้กับัร่่างกาย ผู้้�บริโิภคสามารถ 
ตัดัสินิใจซ้ื้�อได้้ง่่าย  เพราะรููปแบบของการซ้ื้�อสินิค้้า 
เป็็นได้้ทั้้�งซื้้�อเพื่่�อตััวเองหรืือซื้้�อเพื่่�อผู้้�อื่่�น  อย่่างเป็็น 
ของขวััญของฝาก  เช่่น  งานจัักสานตะกร้้าหวาย 
ในรููปแบบท่ี่�ปรับให้้เข้้ากัับยุุคสมััย  ทำจากวััสดุุ 
ธรรมชาติิอย่่างกระจููด ผัักตบชวา ที่่�ออกแบบให้้ 
มีีนํ้้�าหนักเบา  ถืือสบาย  ง่่ายต่่อการขนส่่ง  มีีการ 
ใช้้งานที่่�ตอบโจทย์์เพราะสามารถจุุของได้้ดีีและใช้้ 
งานได้้หลายช่่วงวััย

Everyday items, like modern woven baskets 
made from natural materials such as water 
hyacinth and sedge, play a crucial role in 
cultural export by capturing consumers’ hearts. 
These lightweight, spacious, and functional 
products are easy for consumers to purchase 
for themselves or as gifts, making them perfect 
for sharing culture with various age groups.

3 สถาบัันส่่งเสริิมศิลิปหัตัถกรรมไทย (องค์์การมหาชน) 2565. www.sacit.or.th.
The Sustainable Arts and Crafts Institute of Thailand (Public Organization) 2022. www.sacit.or.th.
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หากจะต่่อยอดงานแบบดั้้�งเดิิมในเร่ื่�องราว 
ใหม่่  เก้้าอี้้�เครื่่�องมุกุที่่�มีีการเล่่าเรื่่�องใหม่่นี้้�ทำให้้ 
เห็็นภาพชััดขึ้้�น  เพราะใช้้การคิิดในมุุมมอง 
ใหม่่  นำเทคนิิคที่่�ดููไกลตััวมาไว้้ใกล้้ตััวมากขึ้้�น 
เพื่่�อให้้เข้้าใจง่่ายและจัับต้้องใช้้งานได้้จริิง  โดย 
นำเอาของใช้้ที่่�เราเห็็นจนชิินตาอย่่างเก้้าอี้้�นั่่�ง 
พลาสติิกมาใส่่รายละเอีียดของงานชั้้�นสููงอย่่าง 
เคร่ื่�องมุุกประดัับลงไปบนที่่�นั่่�ง  ดึึงคู่่�สีีของงาน 
ตะลุ่่�มมุุกหรืือพานประดับัมุุกมาใช้้สร้้างจุุดสนใจ 
ในการมอง  เพื่่�อเพิ่่�มมููลค่่าและความสวยงามให้้ 
กับัของใช้้ในชีีวิติประจำวันั 

To extend traditional crafts into new 
narratives, artisans apply intricate mother- 
of-pearl inlays to everyday objects like 
plastic stools. By bringing these distant 
techniques closer and making them more 
accessible and practical, this approach 
enhances the value and beauty of these 
items, creating visually striking pieces that 
showcase the artistry of Thai handicrafts.

การต่่อยอดที่่�เป็็นรููปธรรมแบบชััดเจน  จากจัักรยานที่่�ลง 
รายละเอีียดลงรัักจากฝีีมืือช่่างศิิลป์์  นำกลัับมาแจ้้งเกิิดใหม่่ 
ลดทอนรายละเอีียดลงมากกว่่าเดิิม  เพ่ื่�อตอบรัับกัับการส่่งออก 
และง่่ายต่่อการผลิิตแบบมีีจำนวน  “Harmony” จึึงเป็็นจัักรยาน 
ที่่�นำความประณีีตอย่่างไทยมาประยุุกต์์ให้้เข้้ากัับยุุคสมััย  เป็็น 
การแทนค่่าความหรููหรา  เพิ่่�มมููลค่่าผ่่านงานศิิลปหััตถกรรมไทย 
ด้้วยการเขีียนลายลงรัักปิิดทองบางส่่วนบนโครงจัักรยาน  ส่่วน 
แฮนด์์จัักรยานใช้้เทคนิคิงานฝัังมุกุลดทอนลายแบบเรีียบง่่าย

A concrete example of this extension is the Harmony 
Bicycle, which combines traditional Thai craftsmanship with 
modern design. Skilled artisans adorn the frame with gold 
lacquer patterns and the handlebars with simplified pearl 
inlays, adding luxury and value while catering to export 
and mass production.

ผ้้ามัดัหมี่่�ลายนาคชมสวนท่ี่�พลิกิแพลง 
นำเอกลักัษณ์พญานาคกับัต้้นและดอกชิงิชันั 
มามััดรวมเป็็นลวดลายพรรณพฤกษา

Mudmee Silk Fabric with the Nak 
Chom Suan (Nagas in the Garden) 
pattern Isan intricate floral motif in-
geniously intertwining mythical Nagas 
with rosewood stems and flowers.
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Thai taste refers to the country’s ability to persuade 
people through its values and culture. Handicrafts play 
a crucial role in the “Creative Economy” policy, which 
focuses on leveraging unique strengths in culture, lifestyle, 
and wisdom to create differentiated products. Success is 
measured by consumer response, influenced by factors 
like mindset change, cultural relations, and political and 
economic relations.4  These elements make handicrafts ac-
cessible and appealing. Defining the target audience and 
business direction leads to consumer-centric development 
that meets design and usability needs, enabling products to 
compete effectively and build a positive image.

Rapid social and economic development, along with 
technological advancements, has led to the adaptation of 
traditional craftsmanship for modern times and increased 
accessibility. Influencer marketing, where celebrities pro-
mote products online, has also had a significant impact, 
creating a trend and boosting orders.5

In summary, adapting traditional wisdom for modern 
daily life creates taste, positive attitudes, and pride in us-
ing handicrafts. This strengthens Thai taste, which is driven 
by handicrafts, and combines identity with creativity and 
innovation for sustainability and international recognition.

รสนิยิมแบบไทย ห มายถึึง ความสามารถของประเทศในการชัักชวนหรืือดึึงดููดผู้�คนให้้ทำตาม 
สิ่่�งที่่�ต้้องการผ่่านค่่านิิยมและวััฒนธรรม พลัังของงานศิิลปหัตัถกรรมท่ี่�มีีต่่อภาคเศรษฐกิิจและตลาด 
การส่่งออกจึึงมีีความสำคััญต่่อระบบขัับเคล่ื่�อนทางเศรษฐกิิจ  ด้้วยนโยบาย “เศรษฐกิิจสร้้างสรรค์์” 
โดยมีีจุดุแข็ง็เรื่่�องวัฒันธรรม วิถิีีชีีวิต และภููมิปัิัญญา  เสริมิสร้้างจุดุเด่่นที่่�เป็็นเอกลักัษณ์ให้้กลายเป็็น 
สินิค้้าท่ี่�สร้้างความแตกต่่างในตลาด

โดยสามารถวััดผลได้้จากผลตอบรัับโดยกลุ่่�มผู้้�บริิโภค ซึ่่�งผลลััพธ์์มาจากหลายปััจจััยแวดล้อม 
เช่่น Change  of  Mindset  (การปรับเปลี่�ยนแนวคิิด) Cultural  Relations  (ความเชื่่�อมโยงทาง 
วัฒันธรรม) Political  Relations,  Economic  Relations4  (ความสัมัพันัธ์์ทางการเมืืองและเศรษฐกิิจ)  
เป็็นองค์์ประกอบโดยรวมที่่�ทำให้้งานศิลิปหัตัถกรรมสามารถเข้้าถึึงได้้ง่่ายและตรงใจผู้้�บริโิภค

นอกจากการลงลึึกถึึงกระบวนการแล้้ว การกำหนดกลุ่่�มเป้้าหมายและทิิศทางการพััฒนาธุุรกิิจ 
ที่่�ชััดเจนจะทำให้้เกิิดการพััฒนาขึ้้�นอย่่างถููกกลุ่่�มผู้้�บริิโภคและตอบโจทย์์กลุ่่�มเป้้าหมาย ทั้้�งด้้านการ 
ออกแบบและการใช้ง้าน สามารถแข่่งขันักับัสินิค้้าอื่่�น พร้้อมทั้้�งตอบสนองรสนิยิมของผู้้�บริโิภคและ 
กำหนดตำแหน่่งทางการตลาด  เพ่ื่�อให้้เกิิดความแตกต่่าง ลดคู่่�แข่่ง และสร้้างภาพลักัษณ์ที่่�ดีีด้วย 

การพััฒนาไปของสัังคมและเศรษฐกิิจแบบก้้าวกระโดด  เกิิดการพััฒนาทางเทคโนโลยีี วัฒันธรรม 
งานฝีีมืือแบบเดิิมจึึงถููกปรัับเปลี่่�ยนให้้เข้้ากัับยุุคสมััยและเข้้าถึึงผู้้�บริิโภคได้้ง่่าย  เกิิดเป็็นกลไกการ 
พััฒนา  (Develop)  และการเสริิมสร้้างศัักยภาพของศิิลปหััตถกรรมไทย  เพ่ื่�อเพิ่่�มมููลค่่าและความ 
สามารถในการแข่่งขัันทางธุุรกิิจ  รวมถึึงการพััฒนาผลงานให้้ตอบรัับกัับความต้้องการของตลาด 
นอกจากนี้้�ยัังมีีอิิทธิิพลจาก  Influencer  Marketing หรืือการตลาดโดยใช้้บุุคคลท่ี่�มีีชื่่�อเสีียงมาช่่วย 
ในการโฆษณารีีวิวสินิค้้า ช่่วยแนะนำบริิการให้้กับัสินิค้้าผ่่านช่่องทางออนไลน์์  เป็็นต้้น5

เป็็นข้้อสรุปุได้้ว่่า การพัฒันาต่่อยอดจากภููมิปััญญาดั้้�งเดิมิ ปรับเปลี่�ยนให้้ใช้้งานได้้ง่่าย ทันัสมัยั 
เหมาะสมกัับชีีวิตประจำวััน หมายถึึงการสร้้างรสนิิยม ทััศนคติิที่่�ดีี  ความรู้้�สึึกภููมิใจในการใช้้งาน 
ศิลิปหัตัถกรรม  เป็็นสิ่่�งเชื่่�อมโยง ส่่งต่่อ หรืือบอกออกไปให้้ดังัยิ่่�งขึ้้�น  เพื่่�อให้้การสร้้างพลังัของรสนิยิม 
แบบไทยที่่�มีีงานศิลิปหัตัถกรรมเป็็นตัวัขับัเคลื่่�อนและผลักัดันัให้้การสร้้างอัตัลักัษณ์มีีความแข็ง็แกร่่ง 
ผนวกความคิิดสร้้างสรรค์์และนวััตกรรมไปควบคู่่�กันั  เพ่ื่�อความยั่่�งยืืนและเป็็นท่ี่�ยอมรับัในระดับัสากล

การวััดผลสำำ�เร็็จในการสร้้างรสนิิยมแบบไทย
MEASURING SUCCESS IN CREATING THAI TASTE

จากงานเบญจรงค์์ดั้้�งเดิมิ ถููกปรับัเปลี่่�ยนรููปลักัษณ์ ปรับการ 
ใช้้งานอย่่างสิ้้�นเชิงิ คงไว้้เพีียงกลิ่่�นอายและรายละเอีียดในงานผลิติ 
การคิิดนอกกรอบเพื่่�อให้้ได้้สิินค้้าในมุุมมองใหม่่  ความดั้้�งเดิิม 
ที่่�ถููกตีีความใหม่่ให้้สามารถเข้้าถึึงกลุ่่�มผู้้�บริโิภครุ่่�นใหม่่ อย่่างหููฟัง 
ตกแต่่งลายเบญจรงค์์ที่่�นำเอาลายเบญจรงค์์มาเป็็นจุุดเด่่นให้้กัับ 
สินิค้้า

Traditional Benjarong ware has been redesigned, 
changing its look and use while keeping the heart of the 
craft. Thinking differently has led to products with a new 
perspective, explaining tradition in a way that attracts 
new customers. Benjarong-patterned headphones are a 
good example of this, with a unique, easy-to-use design.

4 สำำ�นักักรรมาธิิการ 1, สำำ�นักังานเลขาธิิการวุุฒิสิภา. 2566. www.senate.go.th. 
The Bureau of Committee 1, The Secretariat of the Senate, 2023. www.senate.go.th.
5 ประชาชาติิธุรุกิจิออนไลน์, 2566. https://www.prachachat.net/local-economy/news-1326430.
Prachachat Business Online, 2023. https://www.prachachat.net/local-economy/news-1326430.
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การสร้้างลููกเล่่นท่ี่�สนุุกและ 
ต่่อยอดในรููปแบบของตััวเอง  จาก 
วััสดุุธรรมชาติิถููกพััฒนาต่่อให้้มีี 
ความสดใสแบบลืืมภาพเดิิมของ 
วัสัดุ ุ “ลำโพงม่่วนซื่่�น”  ต่่อยอดความ 
น่่าสนใจของเส้้นกก  สร้้างสรรค์์ 
ลำโพงจัักสานในรููปแบบใหม่่โดย 
นำเอาสไตล์์แบบ  Pop  Culture 
ของอีีสานมาถ่่ายทอดผลงาน  ใช้้ 
เทคนิิคการย้้อมผ้้าแบบไล่่สีีและทอ 
สลัับช่่วง  นำกกมาพัันเกลีียว ทอ 
เป็็นเส้้น แล้้วสานกัับโครงเหล็ก็

By developing natural materials in 
unique, fun ways, they become more 
vibrant and transcend their original 
image. The Bulrush Speaker, a new 
form of woven speaker, builds on the 
intriguing qualities of bulrush fibers. 
Incorporating the pop culture style of 
the Sound of Isan music, it features 
gradient dyeing, alternating weave 
patterns, and bulrush fibers twisted into 
strands and woven with a steel frame.
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จากงานเครื่องหนังแบบด้ังเดิม 
ต่อยอดเพื่อนำ�ความเป็นไทยมาปรับใช้ 
ให้ทันสมัยผ่านวัฒนธรรมการกินอยู่  
อย่างขนมไทยหรืองานกระทงที่ ใช้ 
ใบตองหรือใบจาก  ดึงเอารูปลักษณ์ 
งานใบตองแบบประณีตมาออกแบบ 
เ ป็นกระเป๋าหนังแบบเก๋  เป็นการ 
ปรับตัวของงานเครื่องหนังที่เหมาะสม 
กับยุคปัจจุบันเพื่อเข้าถึงคนรุ่นใหม่ที่ 
ชอบความสนกุสนาน  เปน็งานออกแบบ 
ที่มาพร้อมรอยยิ้ม

Traditional leatherwork has been 
transformed by incorporating Thai 
identity based on the detailed pat-
terns of banana leaf and nipa palm 
leaf dessert holders. By turning these 
designs into fashionable leather 
bags, this change attracts a new 
group of people who appreciate 
fun  and  cheerful  designs  that  fit 
today’s world.

กำไลเคร่ื่�องถมและงานครํ่่�าโบราณ  ด้้วยเทคนิิคของงาน 
เชิงิช่่างท่ี่�เป็็นจุุดเด่่นและสวยงามในตััวเอง การพััฒนารููปแบบของ 
สินิค้้าให้้มีีรููปลักษณ์ที่่�ทันัสมัยัถููกใจคนหลายกลุ่่�มและทุุกช่่วงวัยั 
จึึงทำให้้เครื่่�องประดัับชิ้้�นนี้้�สามารถสวมใส่่ได้้ในทุุกวััน ซึ่่�งเป็็น 
องค์์ประกอบสำคัญัในการตัดัสินิใจเลืือกซื้้�อของผู้้�บริโิภคเช่่นกันั

Nielloware and ancient Damascene bracelets 
are inherently striking and beautiful with their intricate 
craftsmanship. Updating the design to a more modern 
appearance that appeals to various ages allows these 
accessories to be worn daily, which is a crucial factor in 
consumers’ purchasing decisions.



The On-Son Stool stands out in the market by incorpora- 
ting functional features inspired by a popular Nakhon  
Phanom tradition of paying homage to eight birthday- 
corresponding stupas. Adapted from streetside noodle 
vendor chairs, the stool’s design elegantly integrates the 
tiered  stupa  form  while  offering  enhanced  versatility  through 
hidden inner cushions.

การนำฟัังก์์ชัันการใช้้งานมาเป็็นตััวกำหนดในการออกแบบ 
ก็ช็่่วยให้้สินิค้้าดููแตกต่่างจากท้้องตลาดได้้  เช่่น “เก้้าอี้้�ออนซอน” 
ที่่�ดึึงแนวคิิดต่่อยอดกิจกรรมท่ี่�เป็็นจุุดสนใจของจัังหวัดนครพนม 
ที่่�ผู้้�คนนิิยมมากราบไหว้สัักการะ  8  พระธาตุุประจำวัันเกิิดมา 
ถ่่ายทอดเป็็นเก้้าอี้้�สตููลที่่�พััฒนามาจากเก้้าอี้้�ก๋๋วยเตี๋๋�ยวริิมทาง 
แต่่แฝงรููปทรงของเจดีีย์และการลดหลั่่�นของชั้้�นพระธาตุุ ที่่�สำคัญั 
คืือปรับัเปลี่�ยนเพิ่่�มการใช้้งานได้้เพราะมีีเบาะซ่่อนด้้านใต้้เก้้าอี้้�

งานจัักสานที่่�ถููกพััฒนาต่่อให้้เข้้ากัับไลฟ์์สไตล์์ของผู้้�บริิโภค  นำการ 
ผสมผสานวััสดุุ ทั้้�งการสานกกและผ้้าทอ  มีีฟังก์์ชัันการใช้้งานมาเป็็น 
องค์์ประกอบในการออกแบบเพื่่�อสร้้างความแตกต่่างและสร้้างความรู้้�สึึกพิเิศษ 
ให้้กับัผู้้�ใช้้งาน “การเดินิทางของกกทอง” จึึงเป็็นกระเป๋๋าและกระเป๋๋าเดินิทาง 
กกที่่�ถููกปรับโฉมใหม่่ให้้สามารถใช้้งานได้้หลากหลายมากขึ้้�น สวยและแปลกตา 
แบบที่่�ไม่่ซํ้้�าใคร

Wickerwork has evolved to match consumer 
lifestyles by blending woven sedges and fabric, 
with functional features integrated into the design 
to create a unique user experience. “The Journey 
of Golden Sedge” collection reimagines sedge 
bags and luggage, offering increased versatility, 
beauty, and an eye-catching aesthetic.

Artist Lalisa Manobal recently wore a Mudmee indigo cloth featuring  
the Kho Nak (Naga Coils) pattern from Ban Na Kha village in Udon Thani 
province while visiting Phra Nakhon Si Ayutthaya province. Her social media 
posts have sparked renewed interest in this unique woven design. Adapting 
to trends is essential but should be accompanied by other elements, such 
as consistent marketing efforts. Clothing and accessories that prominently  
feature craftsmanship can inspire new perspectives, values, and tastes in Thai  
textiles. Such items resonate with fashion enthusiasts seeking contemporary  
fabrics and designs, allowing them to develop a unique identity and wear  
these pieces for any occasion or as daily attire.

จากการที่่�ศิิลปิินชื่่�อดัังอย่่างคุุณลลิิษา  มโนบาล  ได้้สวมใส่่ผ้าถุุงมััดหมี่่� 
ย้้อมครามลายขอนาคจากบ้้านนาข่่า  จัังหวััดอุุดรธานีี  มาท่่องเที่่�ยวในจัังหวััด 
พระนครศรีีอยุธยาและโพสต์์ภาพลงโซเชีียลมีีเดีีย  ทำให้้ผ้้าทอลายขอนาคกลัับ 
มาเป็็นที่่�รู้้�จักัและได้้รับัความนิยิม สร้้างแรงกระเพื่่�อมและทำให้้เกิดิความเข้้าใจใน 
เร่ื่�องการปรับัตัวัให้้เข้้ากับักระแสเป็็นสิ่่�งสำคัญั แต่่ควรมีีองค์์ประกอบอื่่�นควบคู่่�กัันไป 
เช่่น  การทำตลาดที่�ต่่อเน่ื่�อง  การบอกเล่่าเร่ื่�องราวและท่ี่�มาของสิินค้้าให้้ชััดเจน 
รวมถึึงการต่่อยอดไปสู่่�สิินค้้าอ่ื่�นๆ  เพิ่่�มเติิมด้้วย  ยกตััวอย่่างเช่่น  เสื้้�อผ้าและของ 
ใกล้้ตัวัท่ี่�มีีงานศิิลปหััตถกรรมเป็็นองค์์ประกอบหลักสามารถสร้้างแรงบัันดาลใจใหม่่ 
ค่่านิยิม  รสนิิยมใหม่่ให้้กับัผ้้าไทย ส่่งผ่่านไปถึึงกลุ่่�มคนท่ี่�สนใจในแฟชั่่�นได้้มองหา 
ผ้้าและงานออกแบบท่ี่�ตอบโจทย์์กับัวิถิีียุคปััจจุบุันั จนเกิิดเป็็นเอกลัักษณ์ในแบบของ 
ตนเองและสามารถหยิบใช้้ตามกาลเทศะหรืือสวมใส่่ได้้ในทุกุวันั 
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SACIT CRAFT POWER
SACIT THE FUTURE OF CRAFTS : GURU PANEL

การกำ�หนดทิศทางหรือแนวโน้ม 
งานศิลปหัตถกรรมไทยให้ชัดเจนและ 
สอดคล้องกับเป้าหมายที่ วางไ ว้  ถือ 
เป็นหั วใจสำ �คัญในการพัฒนาอย่ าง 
ครอบคลุมต้ังแต่ต้นน้ําจนถึงปลายน้ํา 
ไม่ว่าจะเป็นการสร้างสรรค์ผลิตภัณฑ์ 
กระบวนการผลิตงานหัตถกรรม กลยุทธ์ 
ทางการตลาดและจัดจำ�หน่ายสินค้า 
รวมถึงการรับรู้ของผู้บริโภค  ล้วนต้อง 
อาศัยการวางแผนและสนับสนุนจาก 
ทุกภาคส่วนอย่างเป็นเอกภาพและเป็น 
รูปธรรมในระยะยาว  ด้วยเหตุนี้  การ 
ระดมความคิดจากผู้เชี่ยวชาญในศาสตร์ 
และอุตสาหกรรมต่างๆ  ที่เกี่ยวข้องกับ 
ศิลปหัตถกรรมไทย  จึ ง เป็น อีกหน่ึง 
แนวทางที่ช่วยให้สถาบันส่งเสริมศิลป- 
หั ตถกรรม ไทย   ( อ งค์ ก า รมหาชน ) 
สามารถกำ �หนดแนวทางและสร้ า ง 
องค์ความรู้ที่ช่วยสนับสนุนผู้ผลิตและ 
ผู้ประกอบการได้อย่างตรงจุด  และ 
ตอบโจทย์กระแสความเป็นไปของตลาด 
โลกได้ในแต่ละปี

Setting a clear direction and  
identifying trends for Thai crafts that  
align with goals is crucial for overall  
development, from upstream to  
downstream. This includes product  
design, craft production methods,  
marketing strategies, distribution, and  
consumer perception. All of these  
require long-term planning and  
support from all parties involved. As  
a result, brainstorming with experts  
from various fields and industries  
related to Thai crafts is another way  
for the Sustainable Arts and Crafts  
Institute of Thailand (Public Organi- 
zation) (sacit) to create guidelines  
and build knowledge that can  
effectively help craft makers and  
entrepreneurs. This allows them to  
accurately respond to global market  
trends each year.

งานเสวนาระดมความคิดจาก 
ผู้เชี่ยวชาญ จัดข้ึนโดยสถาบัน 
ส่งเสริมศิลปหัตถกรรมไทย 
(องค์การมหาชน)  เมื่อวันที่ 
8 พฤษภาคม  2567 ณ ห้อง 
สยามฮอลล์  โรงแรมอีสติน 
แกรนด์ พญาไท

The guru brainstorming  
session organized by the  
Sustainable Arts and  
Crafts Institute of Thailand  
(Public Organization)  
on 8 May 2024 at Siam  
Hall, Eastin Grand Hotel  
Phayathai

5
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ผู้ทรงคุณวุฒิ  9  ท่านที่เชี่ยวชาญในหลากหลายศาสตร์  อาทิ  
การสรา้งสรรค์งานศลิปหตัถกรรม การออกแบบรว่มสมยั ธรุกจิ 
สินค้าหัตถกรรม การอนุรักษ์  การส่งเสริมเศรษฐกิจสร้างสรรค์  
ร่วมถ่ายทอดมุมมอง ประสบการณ์  และข้อเสนอแนะ  เพ่ือนำ� 
ไปสู่การกำ�หนดทิศทางศิลปหัตถกรรมไทยในปีนี้

The panel comprised nine highly regarded experts  
from diverse fields, such as craftsmanship, modern design,  
the handicraft business, preservation, and nurturing a  
creative economy. They contributed their insights, shared  
practical experiences, and provided recommendations  
to determine the direction for the current year.

THE GURUS

ศาสตราจารย์เกียรติคุณวิบูลย์ ลี้สุวรรณ
ราชบัณฑิตประเภทวิชาวิจิตรศิลป์
สาขาวิชาจิตรกรรม  ราชบัณฑิตยสภา 

ครูมีชัย แต้สุจริยา
ครูศิลป์ของแผ่นดิน 
ประเภทผลงานเครื่องทอ ป ี 2559  (ผ้ากาบบัว) 
ศิลปินแห่งชาติ  สาขาทัศนศิลป ์ (ทอผ้า)

คุณชลดา สิทธิวรรณ
ผู้อำ�นวยการกลุ่มงานอำ�นวยการ
ด้านนโยบายและแผน 
การท่องเที่ยวแห่งประเทศไทย  (ททท.)
นักส่งเสริมการท่องเที่ยวชุมชน
เพื่อการอนุรักษ์

Professor Emeritus Vibul Leesuwan, 
Fellow of the Academy of Arts, Painting  
Division, Royal Institute of Thailand

Mr. Meechai Taesujariya, 
A National Artist in Visual Arts (Weaving),  
the Master Artisan of Thailand 2016 (Kab  
Bua Fabric), and an ar tisan successor  
carrying on the unique tradition of weaving  
Kab Bua fabric from Ban Khampun 

Ms. Cholada Siddhivarn, 
Director of the Policy and Planning Group,  
Tourism Authority of Thailand (TAT), and a  
promoter of community-based tourism for  
conservation

คุณพิติรัตน์ วงศ์สุทินวัฒนา
หัวหน้างานยกระดับการท่องเที่ยว
โดยชุมชน องค์การบริหารการพัฒนา
พื้นที่พิเศษเพื่อการท่องเที่ยวอย่างยั่งยืน
(องค์การมหาชน) หรือ อพท. 

ม.ล.ภาวินี สันติศิริ
กรรมการผู้จัดการ
บริษัทอโยธยาเทรด  (93)  จำ�กัด 
และบริษัทสหัสชา  (1993) จำ�กัด 
นักออกแบบที่ดำ�เนินธุรกิจและพัฒนา
ด้านหัตถกรรมไทยมาอย่างยาวนาน

ดร.สิริกร มณีรินทร์ 
ที่ปรึกษาคณะกรรมการสถาบันส่งเสริม
ศิลปหัตถกรรมไทย  (องค์การมหาชน) 
และผู้อำ�นวยการสถาบันช่างศิลป์ท้องถิ่น 
สำ�นักบริหารวิทยสถานสังคมศาสตร์ มนุษยศาสตร์ 
และศิลปกรรมศาสตร์แห่งประเทศไทย  (ธัชชา)

Mr. Phitirat Wongsutinwattana, 
Head of the Community Based Tourism 
Enhancement Division, Office of Community  
Based Tour i sm, Des ignated Areas for 
Sustainable Tourism Administration (DASTA). 

M.L. Pawinee Santisiri, 
Managing Director of Ayodhyatrade (93)  
Co., Ltd. and Sahacha (1993) Co., Ltd., and  
a designer who has been running and  
developing a Thai crafts business for a  
long time.

Dr. Sirikorn Maneerin, 
Director of the Institute of Thai Artisan  
Studies , Thai land Academy of Social  
Sciences, Humanities, and Arts (TASSHA), and  
an advisor to the Sustainable Arts and Crafts  
Institute of Thailand (Public Organization) 

รศ. ดร.สุภาวี ศิรินคราภรณ์ 
อาจารย์ประจำ�ภาควิชาออกแบบเครื่องประดับ
คณะมัณฑนศิลป์ มหาวิทยาลัยศิลปากร
นักสร้างสรรค์เครื่องประดับไทย
ที่ต่อยอดงานเครื่องประดับไทย
สู่ระดับสากล

อาจารย์ ดร.ไพโรจน์ พิทยเมธี
อาจารย์ประจำ�ภาควิชาการออกแบบนิเทศศิลป์
คณะมัณฑนศิลป์ มหาวิทยาลัยศิลปากร
และผู้เชี่ยวชาญเรื่องส ี“ไทยโทน”

คุณอาสา ผิวขำ� 
ผู้อำ�นวยการสำ�นักพัฒนาธุรกิจ
และนวัตกรรม สำ�นักงานส่งเสริม
เศรษฐกิจสร้างสรรค ์ (องค์การมหาชน) 
หรือ สศส.

Assoc. Prof. Dr. Supavee Sirinakaraporn, 
Lecturer, Department of Jewelry Design,  
Faculty of Decorat ive Ar ts , S i lpakorn  
University, and a Thai jewelry designer  
who has elevated Thai jewel ry to an  
international level.

Dr. Pairoj Pittayamatee, 
Lecturer, Department of Visual Communi- 
cation Design, Faculty of Decorative Arts,  
Silpakorn University, and an expert in “Thai  
Tone” colors.

Mr. Asa Piwkhum, 
Di recto r o f Bus ines s and Innovat ion  
Development, Creative Economy Agency  
(CEA)
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นางสาวนฤดี ภู่รัตนรักษ์ 
ผู้อำ�นวยการสำ�นักวิจัยและพัฒนาผลิตภัณฑ์ศิลปหัตถกรรม 

และรักษาการแทนผู้อำ�นวยการ 
สถาบันส่งเสริมศิลปหัตถกรรมไทย  (องค์การมหาชน) 

“รากของงานศิลปหัตถกรรมคือ ผลิตเพื่อการใช้สอยในชีวิตประจำ�วัน แต่ในวันที่เกิดระบบอุตสาหกรรมขึ้นมา  
งานเหล่านี้กลับอยู่ห่างออกไป ดังนั้น  หากเราทำ�ให้ศิลปหัตถกรรมไทยกลับมาอยู่ในความคุ้นเคยของผู้บริโภคได้  
ก็จะนำ�ไปสู่การพัฒนาที่ยั่งยืนและผลักดันสินค้าไปสู่ตลาดสากลได้  ซึ่งตลาดนี้ยังมีข้อจำ�กัดหลายอย่าง  เช่น  
จำ�นวนในการผลิตและระยะเวลาในการผลิตที่ยังไม่สอดคล้องกัน  ซึ่งหลายภาคส่วนต้องระดมพลังในการสร้าง 
ความร่วมมือไปด้วยกัน”

จากงานเสวนาระดมความคิดในครั้งนี้  ขอสรุปประเด็นหลักที่สามารถนำ�มาต่อยอดในการพัฒนาและกำ�หนด 
ทิศทางของศิลปหัตถกรรมไทยต่อไป ดังนี้

1.  เผยแพร่องค์ความรู้จากผู้ผลิตงานศิลปหัตถกรรม  เช่น  นักวิชาการ 
รวบรวมความรู้จากครูช่างแล้วนำ�มาถ่ายทอดผ่านช่องทางออนไลน์ 
และออฟไลน์  รวมถึงถ่ายทอดทักษะท่ีหายไปให้ช่างหรือคนรุ่นใหม่ 
ได้พัฒนาฝีมือเพื่อดำ�เนินธุรกิจนั้นๆ อย่างยั่งยืน
2.  เลือกใช้ภาพลักษณ์ที่เข้าใจง่ายมาเป็นตัวแทนในการสื่อสารกับ 
ลูกค้ากลุ่มคนรุ่นใหม่และชาวต่างชาติ
3.  ส่งเสริมคุณค่าในงานศิลปหัตถกรรมเพื่อให้เกิดเป็นของที่มีมูลค่า
4.  สร้างวัฒนธรรมการส่งต่อสินค้าศิลปหัตถกรรมที่มีคุณค่าทางจิตใจ 
จากรุ่นสู่รุ่น
5.  สนับสนุนให้เกิดความร่วมมือในทางการผลิต  เพื่อแบ่งปันองค์ 
ความรู้เรื่องวัสดุไปจนถึงกระบวนการ  และแลกเปลี่ยนความเห็น 
ระหว่างผู้ซื้อกับผู้ผลิตเพ่ือสร้างสรรค์สินค้าให้ตรงตามความต้องการ 
ของตลาด
6.  เน้นการสร้างสังคมผู้รักงานศิลปหัตถกรรม  โดยปัจจุบัน  สศท.มี 
การจัดประชุมเครือข่ายสมาชิกผู้ประกอบการจากภูมิภาคต่างๆ ให้ 
เกิดกิจกรรมการแบ่งปันองค์ความรู้และศักยภาพของการผลิตสินค้า
7.  จัดกิจกรรมสร้างประสบการณ์ในกลุ่มนักท่องเที่ยวที่เข้าไปในพื้นที่ 
ชุมชน  ให้ทดลองลงมือทำ�งานศิลปหัตถกรรมด้วยตนเอง  เพ่ือเข้าใจ 
กระบวนการผลิต  เกิดเป็นความประทับใจจนตัดสินใจซื้อสินค้า  และ 
ท้ายที่สุดเกิดการส่งต่อเรื่องราวสู่สังคมภายนอก
8.  ส่งเสริมให้ผู้ผลิตเป็นผู้สร้าง -  ผู้ใช้และเป็นตัวแทนแฟช่ัน  โดยเฉพาะ 
กลุ่มสินค้าที่มีการออกแบบรูปลักษณ์ใหม่ให้ทันสมัยผสานกับวิธีการ 
ผลิตแบบเดิม  จะช่วยผลักดันให้งานศิลปหัตถกรรมเป็นที่ยอมรับว่า 
ใช้ในชีวิตประจำ�วันได้จริงและเข้าถึงทุกคนได้

สกัดสาระสำ�คัญ  8  ข้อท่ีได้จากการระดมสมอง
เพ่ือต่อยอดทิศทางศิลปหัตถกรรมไทย
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“The roots of craftwork lie in creating  
things for everyday use. But as industrialization  
has taken over, these crafts have become  
more and more distant from our daily lives.  
If we want Thai crafts to grow sustainably  
and succeed in the global market, we need  
to bring them back into the lives of today’s  
consumers. However, this market still has  
many limitations, such as the inconsistency  
between production quantity and production  
time, which requires many sectors to join  
forces in fostering collaboration.”

From this brainstorming session, the key  
points that can be used to develop further  
and determine the direction of Thai crafts  
can be summarized as follows:

Ms. Naruedee Phurattanarak 
director of research and development 
for artistic products at the Support Arts  

and Crafts International Centre of Thailand (sacit)

1. Disseminate knowledge from craft makers. For example, researchers  
can gather knowledge from master artisans and share it online and  
offline. They can also pass on forgotten crafting skills to artisans or young  
people to develop their expertise for sustainable business operations in  
those crafts.
2. Use a simple image as a representative to connect with young and  
international customers.
3. Highlight the value of handicrafts to elevate their perceived value.
4. Create a culture where people pass down valuable handicrafts  
for their sentimental value from one generation to the next.
5. Encourage collaboration in the production process to share  
knowledge about materials and processes and facilitate exchanges  
of ideas between buyers and producers to create products that meet  
market demands.
6. Focus on building a community of handicraft enthusiasts. sacit  
organizes meetings for networks of entrepreneurs from different regions  
to share knowledge and capabilities in craft product making.
7. Organize activities to create experiences for tourists who visit  
community areas, allowing them to try making handicrafts themselves  
to understand the production process. This creates an impression that  
leads to a decision to purchase craft products and, ultimately, the  
sharing of stories with the outside world.
8. Encourage craft makers to be creators-users and fashion  
representatives, especially for products that combine modern designs  
with traditional production methods. This approach can help promote  
the acceptance of handicrafts as everyday items and make them more  
accessible to everyone.

EIGHT KEY TAKEAWAYS FROM 
THE BRAINSTORMING SESSION 
TO DRIVE THAI CRAFTS FORWARD  
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“ทำ�อย่างไรให้งานหัตถกรรมยังคงอยู่  อาจเป็นเร่ืองที่ยากมาก  แต่ 
งานหัตถกรรมมีเสน่ห์  น่าสนใจ  ยิ่งผมเป็นนักวิชาการก็ทำ�ให้ยิ่งเห็น 
ภูมิปัญญาท่ีอยู่ในงานแต่ละชิ้นโดยที่คนอ่ืนอาจมองไม่เห็น  เช่น หมาต้อ  
เป็นที่ตักนํ้าของทางภาคใต้  ซึ่งทำ�จากกาบหมาก  แสดงถึงภูมิปัญญา 
ด้านการนำ�วัตถุดิบมาใช้ให้เกิดประโยชน์  และมีคุณค่าในการใช้สอยของ 
แต่ละท้องถิ่น

“เสน่ห์ของการสะสมงานหัตถกรรม  คือการได้รู้ว่าทำ�ขึ้นมาจาก 
วัตถุดิบอะไร มีเรื่องราวความเป็นมาอย่างไร  มีความประณีตมากแค่ไหน  
มีประโยชน์  มีภูมิปัญญาใดแฝงอยู่  การที่เรารู้ประวัติรู้ภูมิปัญญาของงาน  
ก็จะทำ�ให้งานหัตถกรรมยิ่งมีค่ามากยิ่งขึ้น 

“การจะทำ�ให้คนในปัจจุบันได้รับทราบถึงเร่ืองราวภูมิปัญญาเหล่าน้ี  
อาจทำ�ได้ด้วยการเผยแพร่และส่งเสริมความรู้ด้านงานหัตถกรรมผ่านสื่อ  
เช่น  สมัยก่อนมี   ‘ภาษาไทยวันละคำ�’  เราก็อาจจะทำ�   ‘หัตถกรรมวัน 
ละชิ้น’  เพื่อเป็นช่องทางเชื่อมระหว่างอดีตกับปัจจุบัน  และจะทำ�ให้ 
คนรู้จักงานหัตถกรรมขึ้นอีกมาก”

“Ensuring the survival of handicrafts may seem like a challenging  
task, but these crafts possess a unique charm and are very  
appealing. As an academic, I can see the wisdom embedded  
in each piece, which may not be apparent to others. For instance,  
the ‘Ma Tor,’ a traditional water-drawing basket from Southern  
Thailand crafted from Areca palm sheaths, shows the local wisdom  
of utilizing locally sourced materials to create practical and  
valuable objects specific to each region.

“The true appeal of collecting crafts lies in understanding the  
materials used, the stories of how they were made, their level  
of intricacy, their functionality, and the inherent wisdom they  
embody. When we understand the history and knowledge that  
goes into these crafts, their value is significantly enhanced.

“We can disseminate and promote knowledge about Thai  
crafts through various media channels to raise awareness about  
this wisdom among contemporary audiences. In the past, there  
was a television program called ‘Thai Word of the Day.’ Similarly,  
we can introduce a ‘Handicraft of the Day’ feature to bridge  
the gap between the past and present, making the public  
much more familiar with these crafts.”

เผยแพร่คุณค่าศิลปหัตถกรรม 
ผ่านช่องทางท่ีเช่ือมระหว่างอดีต
กับปัจจุบัน

ศาสตราจารย์เกียรติคุณวิบูลย์ ลี้สุวรรณ 
ราชบัณฑิตประเภทวิชาวิจิตรศิลป์ 

สาขาวิชาจิตรกรรม ราชบัณฑิตยสภา

Disseminating the Value of Crafts Through  
Channels Connecting the Past and Present

Professor Emeritus Vibul Leesuwan, 
Fellow of the Academy of Arts, Painting Division, 

Royal Institute of Thailand

SACIT  CRAFT POWER 202536



Incorporating Craftsmanship as Part of 
the Education System to Preserve Vanishing 
Cultural Heritage

Dr. Sirikorn Maneerin,
Advisor to the Sustainable Arts and Crafts Institute of 

Thailand (Public Organization) and Director of the Institute of 
Thai Artisan Studies, Thailand Academy of Social Sciences, 

Humanities, and Arts (TASSHA)

“จากการทำ�งานในวงการศึกษาและทำ�สถาบันช่างศิลป์ท้องถิ่น 
มาสามปี  ครอบคลุุมพื้นที่  40  จังหวัด  เห็็นว่าช่างศิิลป์ท้องถิ่นใน 
หลายๆ  สาขา  ทุกแห่งอายุุเฉล่ียค่อนข้างสููงที่  65  ปี  แล้วไม่มีการ 
สืบสานองค์ความรู้  ลููกหลานก็ไม่อยากรับสืืบทอด ปัจจุบันระบบการ 
ศึึกษาของไทยไม่ค่อยบรรจุวิชาที่เป็นการทำ�งานฝีมือทางภููมิปัญญา 
ท้องถิ่นไว้ในสถานศึึกษา  ซึ่งทำ�ให้เด็กห่างไกลจากภููมิิปัญญาใน 
งานศิิลปหัตถกรรมมากขึ้นไปอีก  สถาบันช่างศิิลป์ให้ความสำ�คัญ 
กับการสืบสานไปสู่คนรุ่นใหม่  ก็จะให้นักวิจัยทุุกคณะเลืือกภููมิิปัญญา 
ด้านที่เส่ียงต่อการสููญหายมาถอดความรู้และฝึกอบรม  แต่ก็็ไม่พอ 
เราเป็นหน่วยงานเล็กๆ  ควรจะมีหลายหน่วยงานมาช่วยกัน  เช่น 
ทำ�หลักสููตร  Train  The  Master  ด้านงานหัตถกรรม หรืือหลักสููตร  
Learn from  Craft  Maker  เพราะงานเหล่านี้หลายด้านหากไม่ได้รับ 
การสืบืตอ่หรือืสง่เสริมิ  เชน่ อาชพีจกัสานกจ็ะสูญูไปจากประเทศไทย 
ภายในสิิบปี  หากเราช่วยและสื่อสารให้คนรุ่นลููกหลานรู้ว่าอาชีพการ 
ทำ�งานหัตถกรรมมีอนาคต  เล้ียงตัวเองและครอบครัวได้ดี  อนาคต 
ของช่างฝีมืือก็็น่าจะไปต่อได้”

“Through my three years working in education and with  
the Institute of Thai Artisan Studies across 40 provinces, I’ve  
noticed that the average age of artisans in many fields is  
quite high at 65 years old. There is no continuity of knowledge,  
and younger generations are reluctant to inherit these skills.  
Currently, Thailand’s education system rarely includes courses  
on traditional craftwork in schools, further distancing children  
from the wisdom in handicrafts. The Institute of Artisan Studies  
prioritizes passing on knowledge to the new generation. We  
have researchers from every faculty choose the at-risk wisdom,  
extract the knowledge, and provide training. However, it’s not  
enough. We are a small organization. There should be many  
agencies helping together, such as creating a ‘Train the  
Master’ course in handicrafts or a ‘Learn from Craft Maker’  
course. Many of these crafts, if not continued or promoted, like  
the basketry profession, will disappear from Thailand within ten  
years. If we help and communicate to the younger generation  
that handicraft careers have a future and can provide well for  
themselves and their families, the future of skilled artisans should  
be able to continue.”

วิชาหัตถกรรมเป็นส่วนหน่ึง
ของระบบการศึกษา 
เพ่ือการสืบทอดมรดก
ทางภูมิปัญญาท่ีกำ�ลังจะสูญหาย

ดร.สิริกร มณีรินทร์
ท่ีปรึกษาคณะกรรมการสถาบันส่งเสริมศิลปหัตถกรรมไทย
(องค์การมหาชน) และผู้อำ�นวยการสถาบันช่างศิลป์ท้องถ่ิน 

สำ�นักบริหารวิทยสถานสังคมศาสตร์ มนุษยศาสตร์
และศิลปกรรมศาสตร์แห่งประเทศไทย  (ธัชชา) 
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Understanding Global Tastes, Elevating 
Thai Wisdom to the World Stage 

M.L. Pawinee Santisiri,
Managing Director of Ayodhyatrade (93) Co., Ltd. 

and Sahacha (1993) Co., Ltd.

“เมื่อ  40  ปีท่ีแล้ว งานหัตถกรรมท่ีนำ�ผักตบชวามาผลิตเป็นเฟอร์นิเจอร์  
ทาง  Ayodhya  เปน็ผูผ้ลติขึน้มาเป็นเจา้แรกของโลก ซึง่ไดร้บัความนิยมมาก  
ได้แสดงงานในต่างประเทศตั้งแต่ปี พ.ศ. 2514 ดีไซเนอร์ต้องทำ�งานร่วมกับ 
ผู้ผลิตท้องถิ่นหลายสิบหมู่บ้าน  และนำ�สินค้าที่พัฒนารูปแบบแล้วไปแสดง  
เวลาที่เราจะไปขายสินค้าต่างประเทศ  เราต้องพูดภาษาเดียวกับเขา สิ่งของ 
นั้นต้องพูดภาษาต่างประเทศได้

“ผู้ผลิตอาจไม่ทราบถึงเรื่องราวและความสนใจของต่างประเทศ จึงผลิต 
ตามใจตนเองหรือตามที่ตนเองถนัด  ต้องอาศัยมุมมองจากนักออกแบบ 
ที่จะเข้าไปดูวัตถุดิบและเทคนิควิธีการผลิตงานแบบดั้งเดิมมาปรับเปล่ียน 
รูปแบบได้อย่างไรบ้าง  และผลิตอะไรเพื่อเกิดที่ยืนในตลาดสินค้า

“ตลาดควรรับรู้และเข้าใจถึงงานหัตถกรรมว่าเป็นสิ่งที่ทำ�มือ  ลวดลายที ่
ออกมาอาจเลก็บา้งใหญบ่า้ง  ไม่สมบูรณแ์บบตามทีต่อ้งการ จงึทำ�ให้มตีลาด 
เฉพาะของตัวเอง นอกจากนี้การนำ�  Thainess  ที่เป็นเอกลักษณ์ประจำ�ชาติ  
เป็นส่ิงที่ตีความจากศิลปะ  วัฒนธรรม  ความเชื่อ  นำ�มาต่อยอดความคิด  
ความเชื่อ  และสร้างสรรค์สินค้าได้”

“Forty years ago, Ayodha was the world’s first producer of crafts  
made from water hyacinth. These products gained immense  
popularity and have been exhibited internationally since 1971.  
Designers must work closely with local producers from dozens of  
villages to develop and showcase their products. When selling  
products abroad, it is essential to speak the same language as  
the customers and the products themselves must be able to  
communicate in foreign languages.

“Local community members produce according to their  
preferences or expertise, as they are unaware of foreign interests  
and stories. Designers must examine the materials and traditional  
production techniques to determine how they can be adapted and  
what can be produced to establish a position in the product market.

“The market should understand that handicrafts are handmade,  
and the patterns may vary in size and not be as perfect as desired,  
creating a niche market for these products. Moreover, incorporating  
the unique ‘Thainess,’ interpreted from art, culture, and beliefs, can  
further develop ideas and beliefs, and create new products.”

ความเข้าใจในรสนิยมสากล 
จะช่วยต่อยอด
ภูมิปัญญาไทยสู่ระดับโลก

ม.ล.ภาวินี  สันติศิริ
กรรมการผู้จัดการ บริษัทอโยธยาเทรด  (93) จำ�กัด

 และบริษัทสหัสชา  (1993) จำ�กัด
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“ผ้าของอุบลราชธานีได้รับการขึ้นทะเบียนมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม 
ของชาติมากกว่า  17  รายการ  รวมทั้งผ้ากาบบัวท่ีผมออกแบบในปี พ.ศ.  2543  
เนื่องจากผ้ากาบบัวเป็นเทคนิคการทอผ้าใหม่ที่ไม่เคยมีมาก่อนในประเทศไทย  
เป็นการผสมผสานเทคนิคต่างๆ ในการทอผ้าเข้าด้วยกัน  มีท้ังเทคนิคการทอ 
แบบเส้นยืนเส้นพุ่ง  มีทั้งเทคนิคมัดหมี่  ซึ่งเป็นเทคนิคที่ชาวอีสานชำ�นาญและ 
หาแทบไม่ได้ในภูมิภาคอื่น  นอกจากนี้ยังมีเทคนิคหางกระรอก  ซ่ึงนำ�เอาไหม 
สองสีมาบิดเกลียวพันกันเป็นเส้นด้าย  แล้วยังใช้เทคนิคยกหรือขิด  ซ่ึงเป็นเทคนิค 
ที่ในหลวงรัชกาลที่  5  ตรัสชื่นชมว่างดงาม  ผ้ากาบบัวจึงเป็นผ้าท่ีนำ�  4  เทคนิค 
การทอผ้ามารวมกันเป็นครั้งแรกในประเทศไทย

“การทอผ้ากาบบัวโดยเจาะจงลวดลายบางอย่างนั้น  ไม่ได้ทำ�เพราะต้องการ 
ลดทอนคุณค่าของเทคนิคภูมิปัญญาในการทอ  แต่ต้องการลดทอนความซับซ้อน 
ของลายผ้า  ซึ่งทำ�ให้ผ้าดูสวยมากเกินกว่าที่จะใช้ได้  เพื่อตอบโจทย์ผู้บริโภคให้ 
เข้าถึงงานได้ง่ายขึ้น

“การท่ีผ้ากาบบัวได้รับการขึ้นทะเบียนเป็นมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมของ 
ชาติ  เพราะความเป็นเจ้าของลายผ้า  (Sense  of  Belonging)  ที่ชาวอุบลราชธานี 
รักษาไว้  การสืบทอดภูมิปัญญาน้ี  ทางโรงเรียนอนุบาลอุบลราชธานีได้รณรงค์ 
ให้เด็กๆ ใช้ในวันศุกร์  ซึ่งส่งผลให้เกิดผู้ใช้จนรู้สึกว่าผ้ากาบบัวน้ีเป็นของคนอุบล  
และใช้สืบเนื่องต่อมาด้วยตนเอง” 

“Fabrics from Ubon Ratchathani Province have been registered as  
national intangible cultural heritage items, with more than 17 listings,  
including the Kab Bua fabric that I designed in 2000. Kab Bua fabric is  
a new weaving technique that was previously unheard of in Thailand. It  
combines various weaving techniques, including warp and weft weaving,  
the Mudmee technique, which is a technique that Northeastern weavers  
specialize in and is rarely found in other regions, as well as the Hang  
Krarok technique, which involves twisting two colors of silk into a thread.  
Additionally, it uses the Yok or Khid technique, which King Rama V  
praised for its beauty. Kab Bua silk is Thailand’s first fabric to combine  
these four different weaving techniques in one cloth.

“The specification of certain patterns in the weaving of Kab Bua  
fabric is not intended to diminish the value of the weaving wisdom and  
techniques. Instead, it aims to simplify the complex fabric patterns that  
can make the fabric appear too pretty to be functional. This is done to make  
the fabric more practical for consumers and increase its accessibility.

“Kab Bua fabric has been registered as a national intangible cultural  
heritage item due to the sense of ownership that the people of Ubon  
Ratchathani have preserved in the fabric patterns. To pass on this wisdom,  
Anuban Ubon Ratchathani School has campaigned for children to  
wear it on Fridays. This initiative has resulted in widespread use and a  
sense that Kab Bua fabric belongs to the people of Ubon Ratchathani,  
who continue to use it of their own accord.”

สร้างความรู้สึกเป็นเจ้าของ 
สู่ความภาคภูมิใจใน
ภูมิปัญญาไทย

ครูมีชัย แต้สุจริยา
ครูศิลป์ของแผ่นดิน 

ประเภทผลงานเครื่องทอ ป ี 2559  (ผ้ากาบบัว)
ศิลปินแห่งชาติ สาขาทัศนศิลป ์ (ทอผ้า)   

Fostering a Sense of Ownership,
Leading to Pride in Thai Wisdom

Meechai Taesujariya,
Master Artisan of Thailand 2016 (Kab Bua Fabric) 

and National Artist in Visual Arts (Weaving)
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Harmonizing the Essence of Thainess, 
Modifying to Embrace New Functionality

Assoc. Prof. Dr. Supavee Sirinakaraporn, 
Lecturer, Department of Jewelry Design, 

Faculty of Decorative Arts, Silpakorn University

“หากจะกล่าวถึงความเป็นไทยในแง่มุมของนักวิชาการ  ส่วนตัว 
มองว่าเราจะรักษาความรู้ของความเป็นไทยให้ดำ�รงอยู่ด้วยวิธีใด  
และเราจะสง่ตอ่ความรูด้งักลา่วไปในทศิทางไหน  เปน็คำ�ถามทีส่ำ�คญั 
มากกว่าการอธิบายได้ว่าความเป็นไทยคืออะไร  ด้วยเหตุที่การ 
รู้รักษ์ความเป็นไทยมีสองแนวทางที่ควรเจริญเติบโตไปพร้อมกัน  
คือ  อนุรักษ์และสร้างสรรค์  ซึ่งการอนุรักษ์อาจจำ�เป็นจะต้องดำ�เนิน 
ตามรอยทางแห่งแบบแผนด้ังเดิม  ส่วนการสร้างสรรค์เป็นเรื่องของ 
การใช้ความรู้ไทยประยุกต์สู่รูป  รส  หรือลักษณ์ใหม่  รวมถึงการ 
สร้างนวัตกรรม  อันเป็นการต่อยอด  แตกหน่อ  พัฒนา  และ 
ปรับปรุง  ตลอดจนการแนะนำ�ประโยชน์ใช้สอยด้วยวิธีการปฏิบัติ 
ใหม่ๆ  เพ่ือบรรยากาศใหม่ๆ ถือเป็นการยืดอายุขัยของวัฒนธรรมให้ 
ยืนยาวมากยิ่งขึ้น

“ท้ังน้ีปัญหาของการสร้างสรรค์หลายคร้ังสวนทางกับมูลค่า แม้จะ 
มาพร้อมกับคุณค่าก็ตาม  เม่ือปรารถนาให้ความเป็นไทยเกิดความย่ังยืน 
สอดคล้องกับการเปล่ียนแปลงทางรสนิยมของผู้คนตามยุคสมัย  เรา 
อาจต้องพักเรื่องของมูลค่าไว้บ้าง  ด้วยภูมิปัญญาและสุนทรียภาพ 
คือสิ่งที่ชี้วัดด้วยราคาค่างวดมิได้”

“If we were to discuss ‘Thainess’ from an academic  
perspective, personally, I believe it’s crucial to preserve  
Thainess while exploring avenues to sustain it. How do we  
maintain Thainess? And how do we disseminate this  
knowledge? These questions are more critical than ever.  
Defining Thainess itself is challenging because preserving  
it often requires two concurrent approaches: conservation  
and creativity.

“Conservation may involve following traditional pathways,  
while creativity entails applying Thai knowledge to create new  
forms, tastes, or appearances, including innovating, branching  
out, developing, and improving, as well as introducing new  
practices to enhance new atmospheres. This extension of  
cultural longevity often requires stretching boundaries.

“However, the problem with creativity often lies in its  
value. Although creativity may come with inherent value,  
if we desire Thainess to endure sustainably and align with  
changing tastes, we may need to set aside considerations of  
value. Wisdom and creativity, rather than monetary worth,  
become the true measures of success.”

ปรุงความเป็นไทย
ให้กลมกล่อม ปรับให้ตอบรับ
ประโยชน์ใช้สอยใหม่

รศ. ดร.สุภาวี ศิรินคราภรณ์
อาจารย์ประจำ�ภาควิชาออกแบบเครื่องประดับ

คณะมัณฑนศิลป์ มหาวิทยาลัยศิลปากร 
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Liberating Thai Crafts from Traditional 
Constraints to Foster Influential 
Contemporary Ideas

Dr. Pairoj Pittayamatee, 
Lecturer, Department of Visual Communication Design, 

Faculty of Decorative Arts, Silpakorn University, 
and an expert in “Thai Tone” colors.

“การส่ือสารกับช่างถึงการเปล่ียนแปลงรูปแบบการผลิตบางอย่าง 
เป็นเรื่องใหญ่  เพราะงานหัตถกรรมบางประเภทแฝงไว้ด้วยเรื่อง 
ความเชื่อ  ซึ่งช่างอาจจะไม่ยอมเปลี่ยนแปลง การระดมนักออกแบบ 
เข้าไปประกบครูช่างจะช่วยยกระดับการผลิตสินค้างานหัตถกรรมได้ 

“การใช้ภูมิปัญญาไทยในการออกแบบทำ�ให้เราโดดเด่นในตลาด 
ต่างประเทศ Thai  Tone  หรือ  Thai  Color  Palette  การใช้สีที่มี 
ความเป็นไทย  มีชื่อเรียกเป็นเอกลักษณ์  และมีที่มาท่ีไป  คือสิ่งท่ี 
ทำ�ให้การออกแบบที่มีความเป็นไทยโดดเด่นได้

“ต้องทำ�ให้งานหัตถกรรมไทยออกจากกรอบข้อจำ�กัดเดิมๆ  ท้ัง 
ความเชื่อ  แบบแผนโบราณ  เพราะจะทำ�ให้ขาดการสร้างสรรค์ 
สิ่ งใหม่  พันธกิจอย่างหนึ่ งคือการหาแรงบันดาลใจใหม่ๆ ให้ 
นักออกแบบนำ�ไปใช้งานได้  และหากประเทศไทยสามารถสร้าง 
สีประจำ�จังหวัดได้  โดยเลือกใช้สีที่อยู่ในหมวด  Thai  Tone  แล้ว 
ผูผ้ลติงานหตัถกรรมในแตล่ะท้องถิน่นำ�ไอเดยีน้ีไปใช้ในการผลิตสนิคา้ 
ก็อาจเกิดเป็นซอฟต์พาวเวอร์ได้”

“Discussing changes to traditional production methods  
with artisans can be challenging, as some types of crafts are  
embedded with beliefs, and the artisans may not be willing to  
change. However, by collaborating with master craftsmen,  
designers can help improve and refine the production of craft  
products.

“Incorporating Thai wisdom into design sets us apart in  
international markets. The use of colors with a distinctly Thai  
identity, known as ‘Thai Tone’ or ‘Thai color palette,’ featuring  
unique names and origins, makes Thai-inspired designs unique.

“It is necessary to liberate Thai craft production from  
traditional constraints, whether they are old beliefs or design  
patterns, as these limit creativity. One of the missions is to  
find new inspiration for designers to incorporate into their work.  
If Thailand can establish a unique color identity for each  
province by choosing colors from the Thai Tone palette and  
local artisans embrace this idea in their product design,  
it could potentially become a soft power.”

พาหัตถกรรมไทย
ออกจากกรอบจำ�กัดเดิม 
เพื่อสร้างอิทธิพลทางความคิด
ที่ตอบโจทย์ยุคใหม่

อาจารย์ ดร.ไพโรจน์ พิทยเมธี
อาจารย์ประจำ�ภาควิชาการออกแบบนิเทศศิลป์

คณะมัณฑนศิลป์ มหาวิทยาลัยศิลปากร 
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“ต้นทุนทางการท่องเท่ียว  ประกอบด้วยต้นทุนทางสังคม 
และวัฒนธรรม  และต้นทุนทางทรัพยากรธรรมชาติและ 
สิ่งแวดล้อม  ชีวิตความเป็นอยู่ใดๆ  ไม่ว่าจะเป็นเส้ือผ้า 
อาหารการกิน  ล้วนสะท้อนลักษณะทางภูมิศาสตร์  และ 
สัมพันธ์อย่างแยกไม่ออกกับภูมิปัญญาของผู้คนบริเวณนั้นๆ

“เราจะต้องสื่อสารเรื่ิองราวเหล่านี้ให้ง่าย  เพื่อให้คนเข้าใจ  
สนใจและเดินทางออกไปท่องเที่ยว  ในปีที่ผ่านมาและปีนี้ 
ททท.ได้ส่งเสริมการท่องเท่ียววิถีออร์แกนิก  ซ่ึงเป็นวิถีธรรมชาติ 
ที่ไม่ทำ�ลายสิ่งแวดล้อม  โดยเริ่มที่จังหวัดเขียงใหม่และภูเก็ต

“ททท.ต้องการสื่อสารและให้ข้อมูลเกี่ยวกับการท่องเที่ยว  
การกิน  อยู่  โดยไม่ทำ�ลายสิ่งแวดล้อม ซึ่งสามารถผนวกเข้า 
กับความรู้และภูมิปัญญาด้านศิลปหัตถกรรมในแต่ละท้องถิ่น  
เพ่ือส่งเสริมให้นักท่องเที่ยวมีประสบการณ์ทางการท่องเที่ยว 
ที่ลึกซึ้งมากขึ้น”

“Tourism resources include social and cultural  
capital as well as costs to natural resources and the  
environment. All aspects of life, including clothing  
or food, reflect the geographical characteristics  
of a particular place and relate closely to the local  
wisdom of people in that area.

“We must communicate these stories in a simple  
way to inspire people’s interest in traveling. In line  
with this, the TAT has initiated a project to promote  
organic tourism, which is a natural way of traveling  
that does not destroy the environment, starting in  
Chiang Mai and Phuket provinces.

“The TAT aims to communicate and provide  
information about local travel as well as the eating  
and living lifestyle that does not harm the environment.  
These insights can be integrated with knowledge and  
local craft wisdom to enhance tourists’ experiences.”

“งานหัตถกรรม” 
สะท้อนอัตลักษณ์แห่งชุมชน
ต่อยอดสู่การท่องเที่ยว
แบบยั่งยืน

นางสาวชลดา สิทธิวรรณ
ผู้อำ�นวยการกลุ่มงานอำ�นวยการด้านนโยบาย
และแผนการท่องเที่ยวแห่งประเทศไทย  (ททท.)

Reflecting Community Identity Through Crafts,  
Paving the Way for Sustainable Tourism

Ms. Cholada Siddhivarn, 
Director of the Policy and Planning Group,

 Tourism Authority of Thailand (TAT)
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“ชุมชนควรมีการจัดเตรียมสินค้า  กิจกรรม  ให้มีความพร้อม  
เพื่อรองรับผู้บริโภค  และส่งเสริมกิจกรรมด้านการท่องเที่ยวให้คน 
เข้าไปเห็น  Unseen  Craft  ได้  ทิศทางการท่องเท่ียวโดยเฉพาะ 
ตลาดยุโรปในปัจจุบัน ความหรูหราในการท่องเท่ียวคือการเข้าไป 
มีประสบการณ์วิถีไทยในแต่ละท้องถิ่น  อพท.จึงลงไปค้นหาชุมชน 
และค้นพบปราชญ์ท้องถิ่นที่รู้จริง  มีเรื่องราวและองค์ความรู้ติดตัว  
ส่ิงที่ขาดคือผู้สืบทอด หน่วยงานเราต้องเข้าไปคุยกับปราชญ์ท้องถิ่น 
วา่จะดงึสิง่ทีม่อียูข้ึ่นมาเปน็กจิกรรมดา้นการทอ่งเท่ียว พฒันาปราชญ ์
เหล่าน้ันให้กลายเป็นนักเล่าเร่ืองท่ีเรียกว่า  ‘นักส่ือความหมายท้องถิ่น’  
คนที่ไปเที่ยวจึงได้เรียนรู้จากกูรูตัวจริง

“การจะเป็นกิจกรรมท่องเที่ยวเชิงสร้างสรรค์ได้ต้องสร้าง 
ประสบการณ์ผ่านประสาทสัมผัส  ไม่ว่าจะเป็นรูป  รส  กลิ่น  เสียง  
สมัผสั  และใจ ตอ้งวางแผนใหนั้กทอ่งเทีย่วรูสึ้กไมส่ะดดุ จะเล่าเรือ่ง 
โดยปูเรื่องอย่างไรให้มาถึงจุดไคลแม็กซ์แล้วจบด้วยความประทับใจ 
ในชุมชน แล้วออกไปซื้อสินค้าของชุมชน”

“Local communities should ensure their products and  
activities are well-prepared to accommodate consumers  
and promote tourism activities that showcase Unseen Craft.  
The current tourism trend, especially in the European market,  
considers luxury in tourism as experiencing the authentic Thai  
lifestyle in each region. To cater to this trend, DASTA has  
searched for communities and found local sages who possess  
genuine knowledge and stories. However, what is lacking is  
a successor. DASTA must work hand in hand with these local  
experts to transform their insights into compelling tourism  
experiences and empower them to become skilled story 
tellers, or ‘local communicators,’ allowing visitors to gain  
knowledge directly from the true gurus.

“For an activity to be considered creative tourism, it must  
create experiences that engage all senses, including sight,  
taste, smell, sound, touch, and heart. The activity must be  
carefully planned to ensure a seamless experience for  
tourists. It should focus on how to tell the story, build it up to a  
climax, and end with a lasting impression on the community.  
Afterward, tourists should be encouraged to purchase  
community products.”

ศิลปหัตถกรรม
คือต้นทุนทางวัฒนธรรม 
ที่สร้างประสบการณ์ใหม่
ให้อุตสาหกรรมท่องเที่ยว

นายพิติรัตน์ วงศ์สุทินวัฒนา
หัวหน้างานยกระดับการท่องเท่ียวโดยชุมชน
องค์การบริหารการพัฒนาพ้ืนท่ีพิเศษ
เพ่ือการท่องเท่ียวอย่างย่ังยืน  (องค์การมหาชน) หรือ อพท.

Crafts: Cultural Capital that Creates 
New Experiences for the Tourism Industry 

Mr. Phitirat Wongsutinwattana, 
Head of the Community Based Tourism Enhancement 
Division, Office of Community Based Tourism, Designated  

Areas for Sustainable Tourism Administration (DASTA)
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“หัตถกรรมไม่ได้ถูกแยกออกมาเป็นหนึ่งในซอฟต์พาวเวอร์  
ทั้งๆ ที่เป็นหนึ่งในอุตสาหกรรมสร้างสรรค์  แม้จะไม่ได้เป็นซอฟต์ 
พาวเวอร์  แต่อยากให้มองว่าหัตถกรรมมีโอกาสกลมกลืนไปได้กับ 
ทุกๆ อุตสาหกรรม

“เศรษฐกิจสร้างสรรค์เกิดจากสมการนี้ คือ ทุนทางวัฒนธรรม 
บวกกับความคิดสร้างสรรค์และเทคโนโลยีในส่วนขององค์ความรู้ 
ว่าจะทำ�อย่างไรให้มันเกิดขึ้นได้  ยกตัวอย่างเช่น  ไอศกรีมลาย 
กระเบื้องพระปรางค์วัดอรุณ  ใช้องค์ประกอบท้ัง  3  ของเศรษฐกิจ 
สร้างสรรค์  คือ  องค์ความรู้  ทรัพย์สินทางปัญญา และเทคโนโลยี  
มาประกอบเข้าด้วยกัน  เช่น  หากอยากรับประทานไอศกรีมที่ได้ 
อรรถรสแบบไทยก็ต้องไปรับประทานหน้าพระปรางค์  เช่าชุดไทย 
มาใส่ถ่ายรูป  โพสต์ลงอินสตาแกรม  เมื่อจบกิจกรรมทั้งหมด  
รายได้ก็เกิดกับทั้งคนทำ�ไอศกรีม คนให้เช่าชุด  คนขับรถ  รวมถึง 
คนขับเรือพาไปที่วัดอรุณ

“ถ้านำ�สมการเศรษฐกิจสร้างสรรค์มาใช้  แล้วนำ�งานหัตถกรรม 
ใส่เข้าไป  จะทำ�ให้งานหัตถกรรมไม่ใช่แค่เศรษฐกิจทางเดียว  แต่ 
สามารถเพ่ิมมูลค่าและทำ�ให้เกิดห่วงโซ่คุณค่าหรือ  Value  Chain 
ต่อไป”

“Although crafts are considered one of the creative  
industries, they are not explicitly categorized as a form of  
soft power. However, regardless of not being regarded as  
such, I want people to recognize that crafts have the  
opportunity to blend with all industries harmoniously.

“The creative economy arises from this equation: cultural  
capital plus creativity and technology. Regarding the  
knowledge of how to make this happen, take the example  
of the ice cream with the pattern of the tiles from Wat Arun’s  
prang (stupa). It uses all three elements of the creative  
economy. To fully immerse oneself in this experience, it is  
recommended to savor the ice cream while standing in  
front of the prang, rent a Thai costume for a photo, and  
share it on Instagram. This generates income for the ice  
cream vendor, the costume rental business, and the  
drivers of the cars and boats that take visitors to Wat Arun.

“If we apply the creative economy equation and  
incorporate crafts into it, crafts can become more than just  
a one-way economic activity. They can add value and  
create a value chain of further opportunities.”

Adding Value to Thai Crafts through 
the Creative Economy Equation

Mr. Asa Piwkhum,
Director of Business and Innovation Development,  

Creative Economy Agency (CEA)

เพิ่มมูลค่า
ให้ศิลปหัตถกรรมไทย
ผ่านสมการเศรษฐกิจ
สร้างสรรค์

นายอาสา ผิวขำ�
ผู้อำ�นวยการสำ�นักพัฒนาธุรกิจและนวัตกรรม

สำ�นักงานส่งเสริมเศรษฐกิจสร้างสรรค์  (องค์การมหาชน)
หรือ สศส.
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หากแต่ละภาคส่วนสามารถยืดหยัดและร่วมมือกันพัฒนางาน  เร่ิม 
ตั้งแต่ในท้องถิ่นของตนเอง  ผ่านการค้นคว้าและเรียนรู้จากครูศิลป์ของ 
แผ่นดิน  ครูช่างศิลปหัตถกรรม  ทายาทช่างศิลปหัตถกรรม  และ 
สมาชิกสถาบันส่งเสริมศิลปหัตถกรรมไทย  (องค์การมหาชน)  จะทำ�ให้ 
ผู้ผลิตงานศิลปหัตถกรรมไทย  รวมถึงนักพัฒนาด้านต่างๆ  ได้เข้าใจ 
คุณค่าจากงานศิลปหัตถกรรมไทยชัดเจนยิ่งขึ้น  และนำ�มาต่อยอด 
เพื่อเพิ่มมูลค่างานศิลปหัตถกรรมให้กลายเป็น  Craft  Power  พลัง 
ที่จะขับเคลื่อนทั้งสังคมและเศรษฐกิจไทย

Suppose all sectors persevere and collaborate to develop  
their work, beginning at the local community level by researching  
and learning from master artisans, artisan successors, and sacit  
members. In that case, it will allow Thai craft makers and developers  
across various fields to understand Thai crafts’ value better. This  
will enable them to build upon that knowledge, adding value to  
crafts and transforming them into a “Craft Power” - a driving force  
propelling Thai society and economy forward.
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ครุฑุยุุดนาค, https://archive.sacit.or.th/handicraft/1038
Krut Yud Nak, https://archive.sacit.or.th/handicraft/1038

หม้้อนํ้้�ากลีบีมะเฟืือง, เคร่ื่�องมืือเคร่ื่�องใช้้พื้้�นบ้้าน, ศ.วิิบูลูย์ ลี้้�สุวุรรณ หน้้า 82. สำำ�นักังานคณะกรรมการวัฒันธรรมแห่่งชาติ ิกระทรวงวัฒันธรรม พ.ศ. 2550 
Carambola-shaped Water Pot, “Folk Art and Crafts: Utensils for Daily Use,” Professor Viboon Leesuwan, p. 82, 
Office of the National Culture Commission, Ministry of Culture, 2007

เทริิดมโนห์์รา, ปรีีชา เพชรสุขุ https://archive.sacit.or.th/handicraft/3215
Manohra Chaplet, Preecha Petchsuk https://archive.sacit.or.th/handicraft/3215 

หน้้าพานทองประดับัขนสัตัว์, ปรีีชา เพชรสุขุ https://archive.sacit.or.th/handicraft/3213
The Golden Hunter Mask Adorned with Animal Hair, Preecha Petchsuk https://archive.sacit.or.th/handicraft/3213

กริิชรามันัห์์แกะสลักัลวดลายหัวันกพังักะ, ตีพีะลี ีอะตะบู ูhttps://archive.sacit.or.th/handicraft/305
Raman Kris with a Black-capped Kingfisher Head Hilt, Teepalee Atabu https://archive.sacit.or.th/handicraft/305

หน้้าต่่างเขีียนลายรดนํ้้�า, ม้้วน รัตันาภรณ์, https://www.sacit.or.th/th/detail/2019-03-12-10-45-48
Gold-lacquered Window Panels, Muan Rattanaporn, https://www.sacit.or.th/th/detail/2019-03-12-10-45-48

กล่่องใส่่มีดีลายนางดนตรี, ประทินิ ศรีีบุญุเรืือง https://archive.sacit.or.th/handicraft/3027
Knife Box with the Female Musicians Pattern, Pratin Sribunruang https://archive.sacit.or.th/handicraft/3027

เครื่่�องถมนครชุดุขันัใหญ่่พานรอง, นิคิม นกอักัษร https://archive.sacit.or.th/handicraft/2144
Nakhon Si Thammarat’s Nielloware Bowl Set, Nikom Nokaksorn https://archive.sacit.or.th/handicraft/2144 

ป่ิ่�นปัักผมถมเงิิน, นิคิม นกอักัษร, https://archive.sacit.or.th/handicraft/2141
Silver Niello Hairpin, Nikom Nokaksorn, https://archive.sacit.or.th/handicraft/2141

เสน่ห์์ผ้้าไทย4 ภูมูิภิาค,https://www.sacit.or.th/uploads/items/attachments/
2fcf433e2ef21ffdb3745d4a1ad2faf7/_b778b5a663bc06ac36c717cd4614ef80.pdf

The Charms of Thai Traditional Fabric from Four Regions, 
https://www.sacit.or.th/uploads/items/attachments/2fcf433e2ef21ffdb3745d4a1ad2faf7/_b778b5a663bc06ac36c717cd4614ef80.

ตะกร้้าหรืือซ้้าชาวเขา, เคร่ื่�องมืือเคร่ื่�องใช้้พื้้�นบ้้าน, ศ.วิิบูลูย์ ลี้้�สุวุรรณ หน้้า 45. สำำ�นักังานคณะกรรมการวัฒันธรรมแห่่งชาติ ิกระทรวงวัฒันธรรม พ.ศ. 2550
Hill Tribe Baskets, “Folk Art and Crafts: Utensils for Daily Use,” Professor Viboon Leesuwan, p. 45, Office of the National Culture 
Commission, Ministry of Culture, 2007

ตะกร้้าหิ้้�วแบบลพบุรีุี, เคร่ื่�องมืือเคร่ื่�องใช้้พื้้�นบ้้าน, ศ.วิิบูลูย์ ลี้้�สุวุรรณ หน้้า 25. สำำ�นักังานคณะกรรมการวัฒันธรรมแห่่งชาติ ิกระทรวงวัฒันธรรม พ.ศ. 2550
Lopburi Woven Basket with Handles, “Folk Art and Crafts: Utensils for Daily Use,” Professor Viboon Leesuwan, p. 25, 
Office of the National Culture Commission, Ministry of Culture, 2007

หุ่่�นหัวัโขนพระนารายณ์หน้้าประดับักระจกเกรีียบ, รัชัพล เต๋๋จ๊๊ะยา, https://archive.sacit.or.th/handicraft/3233
Narai Khon Mask Adorned with Kriab-mirror Tessera, Ratchapon Tajaya, https://archive.sacit.or.th/handicraft/3233

แจกัันประดับักระจกเกรีียบ, รัชัพล เต๋๋จ๊๊ะยา, https://archive.sacit.or.th/handicraft/3234
Vase Adorned with Kriab-mirror Tessera, Ratchapon Tajaya, https://archive.sacit.or.th/handicraft/3234
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ชุดุนํ้้�าชางานเบญจรงค์์, โครงการพัฒันาผลิติภัณัฑ์์ศิลิปหัตัถกรรมเพื่่�อความยั่่�งยืืน (Sustainable Crafts)
Benjarong Tea Set, Sustainable Crafts Project 

เครื่่�องประดับัเบญจรงค์์, หัสัยา ปรีีชารัตัน์, โครงการ sacit Concept 2020
Benjarong Decorations, Hatsaya Preecharat, sacit Concept 2020 Project

โคมไฟปักดิ้้�นทอง, พัชัรวรรณ เชยสาคร, โครงการ sacit Concept 2020
Gold-embroidered Lamp, Patcharawan Choeysakorn, sacit Concept 2020 Project

ของใช้้งานเบญจรงค์์และโถทรงโกศลายเทพนม - นรสิงิห์์, อุไร แตงเอี่่�ยม, https://archive.sacit.or.th/handicraft/2449
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